Extracts of Transcripts

Transcription key

A short pause

A long pause

A pause filled with breathing

A truncated word/a cut-off

Unintelligible speech

Uncertain word(s)

A rising intonation

Louder or shouted English word(s)

Louder or shouted Chinese word(s)

A stretched sound

A seemingly separate line immediately following from the previous line
without a pause

Overlapping speech

Transcriber’s/analyst’s comment or description

Chinese written presentation (applicable to transcripts of interviews
conducted primarily in English)




1>

Extract Al
[start at 14:14]

1 Int: when when I first asked you I asked you the meaning of
2 doppelgénger
3 A: oh so for that(.)no(.)
4 Int: okay
5 A: that doesn’t involve any translation
6 Int: okay=you don’t think it’s a translation from German to
7 English(.)no
8 A: no I think it’s a very common borrowed word from German to
9 English
10 Int: so you were seeing it as an English word
11 A yeah
12 Int: so you don’t think(.)explaining in English=the meaning
13 of an English word in English is translation
14 A not really
15 Int: mm-hm
16 A it’s like words like kindergarten is also a German word
17 Int: yeah
18 A: right? but then it’s just it appears in English so often
19 that I just oh that’s how that’s what it means
20 Int: okay
21 A yeah ((whispers))
22 Int: so intra- intralanguage explanation is not translation(.)
23 according to you
24 A: vyes
25 Int: okay
26 A: it’s more like an activation of meaning
Extract A2
[start at 16:44]
1 A: wait wait wait(.)so there’s something that I wanna add
2 Int: yeah?
3 A: hmmm(.)so intralanguage translation
4 Int: yeah?
5 A: 1is only translation when there are different varieties
6 Int: varieties such as?
7 A: such as(.)British English and American English(.)
8 right? hmmm or or even (within) British English itself if
9 uhh someone’s speaking Scottish English and you translate
10 that into ahhh(.)Yorkshire or [xxx English]
11 Int: [okay so going back] to doppelganger (.)you would say it
12 is a translation or not a translation(.)cause at first
13 you said no? like when I first asked you the meaning of
14 [doppelganger]
15 A [hmmm] I think if the word doesn’t change across different
16 varieties then it’s(.)not really a translation




Extract A3

[start at 20:00]
1 Int: how about when I asked you about doge
2 Ac: [mm-hm]
3 Int: [doge] hmm hmm dogue how do you pronounce it (.)was there
4 translation involved?
5 A: hmmm(..)was it when ah when you asked me what does it
6 mean in English? or give you an explanation [so]
7 Int: [yeah] when I first asked you to give the meaning you gave
8 it in English
9 A: mmm
10 Int: right?
11 A ahhh I don’t think so
12 Int: okay?
13 A yeah I don’t think so
14 Int: okay? did you have an image in your head when I said doge?
15 A ((chuckles)) yeah yeah I had to think of the meme itself
16 Int: vyeah you thought of the meme first
17 A yes
18 Int: and then you sort of converted it into English? just (add)
19 an English description? can I say that?
20 A hmmm (. ) hmmm (.) I would say it was it was activated(.)
21 all at the same time?
22 Int: okay so you don’t really feel like such a(.)any(.)you
23 know any translation [process]
24 A [yeah] so so it’s not it’s not like the first question
25 when you asked me in like zong6 joeng2 <##fE> or go- going
26 back to loeng5 go3 ci5 joeng2 <MA{E{ME> going back to-
27 like there it doesn’t feel like a linear process so when I
28 see the word d o g e I just immediately thought of the
29 meme (.)and
30 Int: and also the words [xxx?]
31 A [yeah immediately] like all (at) the same time
32 Int: okay
33 A ya exactly like I also had an image of shiba crossing
34 hands like ((mimics the meme by crossing her hands)) on a
35 table looking very judgmental
Extract A4

[start at 28:07]

Int: can you start with this?

A: mahjong?
Int: vyeah

A: hmmm so I just I just directly answer your question now
Int: vyeah yeah [yeah]

A: [yeah]
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

so do you think it’s a translation?

(h) OH(.)wow(..)lem- well lemme think lemme think(.)
somehow I feel like it’s a trick question ((chuckles))
no I don’t have any s- like actual answers(.)I really

just wanna know what you think

(..)
(h) I think linguistically yes?
linguistically yes?
((bursts into laughter)) [AHAHAHAHAHA]
[xxx it’s a very(.)interesting way of putting it]
( (chuckles))
hmmm hmmm hmmm I mean it’s in another language hmmm
because the word originally just means maad zoek8 <[jigE>
right? in in Chinese hmmm(.) (h) so it’s expressed in
another language now in English
yeah?
but also you can say that it’s Romanized
yeah?
right? so it’s the same language same pronunciation but in
another form
yeah
but semiotically so that’s why semiotically I don’t think
it’s a translation
semiotically it’s not a translation
I don’t I dunno how to put it(.)right? I think it’s a
translation in itself that it’s in another language but
it’s not at the same time because it’s retaining the

original pronunciation(.)hmmm(.)and also with each
phoneme (.)1like mah jong itself it’s it’s also the same
as how I express it (.)hmmm

so [xxx]

[yeah so it’s like] (.)sorry

yeah

yeah so it’s like it’s it’s kindergarten? right? and you
you you translate that to Cantonese that will be jau3 zi6
jyun2 <4JMEE> then I think it’s a translation itself
because it’s completely different it’s like a changed form
[mm-hm]

[so mahjong] to me is a borderline

okay(.)so you you’d say in in a sense it is a

translation because it’s one language to another
[language]

[mm-hm]

and in a sense it’s not because it’s- the word hasn’t
really changed=it’s still the same word in Chinese
retaining its Chineseness

yeah yeah retaining it’s it the the the phonetic [hmmm]
[okay so] would you would you say cause like you would
call it Romanization or transliteration right?
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

YEAH (.)YES (.) [hmmm]
[yeah so] you would say Romanization transliteration these
cases they are not translations

hmmm(.)I think they are translating as a code?(.)not
as a language? but I'm not too sure about this(.)
explanation

mmm

hmmm (.) right? because because because hmmm it’s very
often that people (who’re) Cantonese speakers especially
younger generations they would Romanize everything about
Cantonese but they can still communicate(.)but they are
still communicating in Cantonese itself=it’s just the
form of expression is different

yeah?

so I think it’s the code itself that is different?

so code’s different from [language?]

[yeah] (.)yeah that’s what I think I know you’re

disagreeing ((laughs))

[nononono] ((laughs))

[but] (.)yeah so the form of express- expressing that(.)
hmmm (.)code (.)wai- how wait(.)how should I put it=

it’s like xxx the essence(.)right? of the sentence being
being expressed in Cantonese(.)hmmm(.)so even if you

Romanize it the essence is still there still Cantonese but
that is just in another form of Cantonese=yes in another
variety

(h) but you did say variety to variety can be translation
that’s a- (h) that’s why it’s a translation of codes but
it’s not a translation of language

ah so there’s two senses of translation(.)translatio::n
between languages and translation between codes

yeah I think codes and variety can be

XXX

yeah yeah yeah they are exchangeable or (on the same
level)

so languages are not codes or varieties

I think yeah they are different

okay?

OR I think language is the umbrella term(.)and codes and
variety are the sub(.)branches below that (.)hmmmm/(.)

but then in that case

then you know a translation of

yeah

between codes [would be a translation]

[yeah it would be] in certain language

((chuckles))

yeah

also you did say that t- at the beginning you said that oh
hmmm yeah mahjong is a translation linguistically because



105

it’s in another language and(.)but then wh- you’re

106 you’ re you know like but now you said oh just now you said
107 oh code is a translation xxx no it’s a translation in

108 between codes it’s not between languages (.) [hmmm]

109 A: [yeah] so what I meant by linguistically is like how it’s
110 being Romanized? or how it’s expressed in English

111 alphabets?

112 Int: [yeah?]

113 A: [instead] of like strokes(.)so I thought that was a

114 translation in itself(.)now I'm getting confused myself
115 too

Extract A5

[start at 34:06]
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Int:

A:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

okay can you tell me if this is translation?
(..)

uhh(.)hmmm(.)I know that this is a borrowed word? from

French? (.) [like metropoli] ((trying to put on a French
accent))

I think it’s(.)from Greek?

=IS IT?

I’'m not sure(.)[that’s just my understanding]

[maybe (.)maybe like] xxx etymology(.)like it was Greek
and then French=I have seen this in French=[maybe it]
was all borrowed from Greek

[okay?] (.)okay

=mm (.)hmmm (.)

is borrowing a translation?

yveah this is what I’'m thinking right=is borrowing a
translation? (.)uhhh I don’t think so?(.)hmmm(..)no I
don’t think so=I think it’s just filling in a lexical
gap(.)of the language (.)

okay ((softly))

(h) and maybe it’s it’s just it lost the elements that it

originally had in the language(.)like there’s xxx to be
like a stroke on top

yeah [yeah]

=[let’s say] in French right(.)hmmm it’s Jjust that it’s
borrowed to English so it lost that(..)alphabet?(.)but
not that it changed the meaning or anything(.)it’s just

that in English there’s not an alphabet with the e with
the accent on top
=xxx meaning has to be changed in translation and there’s
no change in meaning in this case so it’s not a
translation?
=nonononono (.)I think(.)it’s just it’s(.)hmmm(.)
it’s borrowed from another language
[yeah?]
[so it’s] not(..)how should I put it
((chuckles))
(..)
so it’s like(.)uhh words like(.)hmmm(.)ketchup



39 Int: vyeah?
40 A: 1it’s a borrowed word from Cantonese
41 Int: =yeah?
42 (..)
43 A: so I don’t think it’s translation?
44 Int: okay?
45 A: I'm not really ehh well I’'m not really answering now it’s
46 just circular argument
47 Int: ( (chuckles))
48 A: ((chuckles)) UGH (.)hmmm
49 (..)
50 Int: so(.)Jjust you know(.)like
51 A: yeah
52 Int: in your mind you’re like really borrowing is not
53 translation(.)can’t really explain it but then you just
54 believe that ya borrowing is not translation(.)you
55 wouldn’t call it translation
56 A: =yeah but I want to know why I think that way right?
57 Int: ( (chuckles))
58 A: cause I don’t wanna be contradictory in my answer=also
59 in my thought process(..)but no but somehow I feel like
60 if it’s translation it has to be from one language to
61 another (.)so one from one form to another(.)so when
62 here metropolis is actually from one form to another
63 Int: vyeah?
64 A: =so BY THAT LOGIC it should be translation
65 Int: mm-hm(..)could it be that
66 A: [yveah hmmm]
o7 Int: [because it’s] a borrowed
68 A: vyes?
69 Int: term in like very much established in English now so you
70 don’t have to associate it with the Greek or French term?
71 [that’s why it’s no longer a translation?]
72 A: [yeah it’s like you know (well)] cliché?
73 Int: yeah
74 A: =or touché like these words to me they do not sound (it)
75 do not like translated
76 Int: Dbecause you don’t really think of their origin anymore you
77 just yeah English word yeah
78 A: vyeah(.)OR or or that we still retain the French
79 pronunciation(.)cliché right and the meaning’s still the
80 same so I think oh just take that from the language it’s
81 not translating
82 Int: taking from a language is not translating?
83 A: vyeah?(.)yeah(.)I think that’s what (h) I had in mind?
84 especially some people they write cliché or touché with
85 the accent at th- at the end as well(.)hmmm(.)so I was
86 thinking okay so it just(.)snatched that word
Extract A6

[start at 45:15]

1
2
3

A:
Int:
A:

I think this is ah translanguaging?
and:: is that translation?
and translagua- bleh translanguaging ya:: YES because



4 because it’s hmmm translation between forms(.)right
5 Int: vyeah?
6 A hmmm (.) like these are I mean obviously these are foul
7 language (.)but they’re certain codes right? the
8 structures(.)so you can’t(.)yeah so let’s say like on?9
9 here you can’t just replace randomly with 1 or 2 or 3 like
10 any numbers but there there’s a certain system or rules to
11 how you do it(.)so I think yes(.)and the same way with
12 translation because there are certain grammatical rules
13 (.)you follow the semantic and syntactic structure(.)
14 hmmm (.)and in here you have that as well
Extract A7
[start at 56:50]
1 Int: ((referring to the third picture in part II, section C,
2 question 11 in the question set)) okay but why would you
3 think that you know something like this would appear?
4 A: they tried to translate it?(.) (h) with whatever software
5 they tried to use?
6 Int: mm-hm a software
7 A: vyeah(.)
8 Int: error? ((chuckles))
9 A: vyeah(.)that’s why(.)but just because it has the word
10 translate (on it) doesn’t mean it is a translation
11 ( (chuckles))
Extract A8

[start at 01:15:32]

1 Int: so what do you think of the use of translation here

2 ((referring to part II, section D, question 5 in the

3 question set))

4 A I think(.)that it’s also a figurative

5 Int: figurative

6 A: use of translation

7 Int: even though [it’s like]

8 A: [T think]

9 Int: recorded in the like the you know the the dictionary for
10 biology
11 A I think it’s just a term? I mean I mean well we learnt
12 that dictionary is a ((chuckles))

13 Int: yeah? it’s a what ((chuckles))

14 A: hmmm what’s the term for(.)it’s a socialization? no

15 what’s that=CONVENTIONALIZATION YEAH yeah just because
16 it’s a dictionary doesn’t mean it’s always right (.)hmmm
17 (.)ahhh(.)you know to me it sounds more like conversion
18 Int: vyeah?

19 A: BUT THEN if you ask me what’s the difference between
20 conversion and translation it’s it’s very very nuanced
21 Int: vyeah? ((chuckles))
22 A: hmmm(.)uhhh(.) (I see) (..)yeah I think I think it’s
23 more of a(.)figurative use because(.)I mean to me



24
25
26

translation’s more about between codes|(.)between
languages and varieties(.)hmmm(.)that could be because
of my linguistic background
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Extract B1
[start at 22:28]

1 Int: EEOERATR walfu WG G0k EERRLE
say when I asked you to tell me the English of waifu was
it translation

2 ()

3 B: WefEf%: ((chuckles))
it was ((chuckles))

4 Int: 1%
yeah

5 B: 1{&
yeah

6 Int: ehh

7 B: wai- wai- RREREHREEMN wife WV () RFEEA () HEh waifu fh
8 —{EF
wai- wai- cause I directly translated into wife(.)I think
I did(.)or cause waifu is a Japanese word
9 Int: f{%
yeah
10 B:  IHIF PR EBIEE ML 2 (0
and so I translated it into English? yeah
11 Int: f{&(.)okay(.)umm(.) I (.) EEHRFEGEREER(GEEEMNIEG ehh #1E
12 waifu JFARME(E reference HAEE?
yeah(.)okay(.)umm(.)so(.)so you think this process was
translation and not ehh tracing waifu to its original
reference?
13 B: ehhh (.) #EF () BELGTH (K]
ehhh(.)I think(.)I think yes yeah/[yeah]
14 Int:  [{&&EEE]
[it is translation]
15 B:  (GENEEIA S () R EMEE e RA NAIEHIEMEE origin BEIHE (. ) I
16 TEAARIBK S Tt R
it is translation cause(.)cause when this word when people
don’t know the origin of this word(.)shouldn’t they then
have to translate

Extract B2
[start at 28:30]
1 Int: FEhuEaDIEETRLE () [ - AYe(E)
Can we start with this term(.) [in the top left corner]
2 B: [cha chaan teng]
3 Int: (&f
yes

4 B: ZYEEE (.)ehh ((chuckles)) f&BK(.){&IK (.) AKENEIE
caa4 caanl tengl (.)ehh ((chuckles)) is it(.) is it(.)is it
translation
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

((chuckles))

ehhh (. ) BEGZHZERE S {EE RV (E =15 %2 (# [ehhh]

ehhh(.)I think it depends on who is interpreting this
term=so who [ehhh]

[ehh WFARIRIE] (4]

[ehh say it’s you] [yeah]

[(ARFHITECAAN? (R B

[if it’s]me myself? yea::h

1%

yeah

=8 RA R BE BT EE ) T S B A R IR S R

yes=I think the Chinese word is the most original

[mm]

[MHEAREM R E RIS err BEREEEETESC

[but]now it’s changed into an English phonetic
transcription err Cantonese in English

%

yeah

FRHBES () (RHIRAHEAIEE err HIRIRE: . FHBE(H degree of
translation /NI ((chuckles)) {EAUEESMNEABGEEE (. ) (EIEHREF
PSS =THEF B EYEE cha chaan teng=IH{EH CHE/AEHIBEER (. ) HH
RAGFEA B BRI AR () RIS

alphabetic transcription(.)this happened but err to me::I
think the degree of translation is rather low ((chuckles))
but to foreigners who (.)who don’t read Chinese words=upon
seeing cha chaan teng=they’d read it out loud and say(.)oh
so it means a caa4 caanl tengl(.)[so I think]

[ (%R ] IR S N N AR B /B (8 (5 & B8 1S (o B B g A

[so] you think foreigners who see this term would think it
means caa4 caanl tengl

mm AZR R =1 50 SR AE I Rk 5 0 =0 S B s S e AR B (B M B B S 2B
it () ATDABREIESC IR (. ) AR AR RSB TR o B R e (8 = R A
(.)IRfE oh my god MM ((chuckles))

mm yes yes=if they already know it=if they already know
and then they see the English term they(.)they they can
read it aloud(.)and then they’d realize oh it means caa4
caanl tengl(.)like oh my god ((chuckles))

((giggles))

[(MHZ 1% (L) &) ]

[ (and then(.)yeah)]

[ (e ) IR R EM DSBS B BEE (PR ((giggles))

[so] what you mean is that they already know the meaning
of the Chinese word caa4 caanl tengl

ehh BUHHIB(ERT (. ) VE(E % ST

ehh or the pronunciation(.)the pronunciation yes

B

pronunciation

Wi () BRI (. ) A IR I R A A S B 55 oh
this is a cha chaan teng

so that’s(.)if if they come(.)if they come to Hong Kong
and people tell them oh this is a cha chaan teng

mm

means restaurant MHEE



which means translation

30 Int: mm

31 B: I NRUEEM &L EE(E FIH A E &2 45MR (.) K cha chaan teng is

32 a restaurant I Chinese restaurant MHWEE
then next time when they see this term they’d think
hey (.)oh cha chaan teng is a restaurant a Chinese
restaurant

33 Int: okay (.)ME(GEHERMIREERL AERETT
okay(.)so it’d be translation according to them

34 B YRp{ R 0 3R 1 v Y 0
to them the degree of translation would be higher

35 Int: F=EE
degree of translation

36 B: [xxx]

37 Int: (IR ] EPORIRE B BN A EN R (A e
[so that means]to you it’s still translation but the
degree of translation is lower

38 Br  {RM{AI (. ) FIERIFTTUEM concept HiI{Hf%R ((chuckles))
yes yes(.)I don’t know if there is such a concept though
((chuckles))

39 Int: BEA(RAJLAEA] concept BRI ((chuckles))
well you can invent your own concept it’s not an issue
((chuckles))

40 B:  RUFART () IHEREAIEER () UE(EER coin ZEUEMETF ((chuckles))
yeah yeah (.)then Imma use degree of translation(.)I have
coined this term ((chuckles))

Extract B3

[start at 31:10]

1
2

Int:

Int:

Int:

Int:

HEEMRUEEEEYE ((hovering the pointer over the item
‘guillotine’ in part II, section B in the question set))
so how about this item ((hovering the pointer over the
item guillotine’ in part II, section B in the question
set))

WF (. ) (RBRIE (BT S IH g 2

ah(.)does this mean the gallows?

%

yeah

A

oh does it

{4 ((chuckles))

yeah

((chuckles)) FRIAMEESEEZER (.) enh HEEFVE(EF

((chuckles)) I have been watching an American show(.)ehh
it mentioned this word

%

yeah

TR (L) HEHADRENGE (L) ehhh (L) FABKELEWRE L LIRTY (.) ehhh [0V
%]



yeah(.)so is this translation(.)ehhh(.)do I have to trace
it to the past(.)ehhh(.) [oh yeah]

11 Int:  [HORIR]IRIIIAT BB EHIRRLE 508 & B S IR R REH R
[if you] you don’t trace it back then you think you can’t
answer whether this is translation
12 B:  ehhh WEIGH/ /D =HREEEHE
ehhh I kinda think so=to me maybe
Extract B4

[start at 33:16]

1

11

12

13

14
15

16

17
18

19

Int:

B:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

I 35 R e — {8 “F e

so how about this word

brainwashing?

el

yeah

hmmm (. ) hmmm (. ) ME{EFLIEEE —(F level BE ( (chuckles))

hmmm(.)hmmm(.)thls one seems to have taken it to another
level ((chuckles))

HiE—{E level
which level

ﬂ%f%’*ﬂﬁf%@ﬁ?ﬂ%f%&tt@ﬁ? metaphorical BE—{EHRIEL 2GR ME AT TG LIEE (
5 () (5]

what I mean 1s it’s a rather metaphorical word? like it’s
very visual (.) I think(.) [that]

[F&4E]

[visual]

gL () MEHE—E () brainwashing (EAGUE (. ) BIRG ohEHMtES
brain [E# washing (.) Bf [xxx]

visual (.)it has a(.)brainwashing itself(.)split into brain
and washing(.)and [xxx]

[IE4FZE] ((misclicked and skipped the slide))

[excuse me]
PRI (AT
yeah yeah yeah
[Flssap=yot < Ui

sorry go on

okay (. ) {&RHL (.) Btk (.) ehh BHARFIZRALEE () VA E A B FEEIRE
H‘«ﬂ’a‘ﬁ ) B {54F disgusting I ((chuckles))
okay(.)yeah(.)so(.)ehh so it’s very visual(.)like someone
is washing your brain with their own hands(.)like very
disgustingly ((chuckles))
%

yeah
PEEARERS (L) B AR (L) FE ) RGBT R AP A (84 abstract Bf—
{# concept

washing your brain(.)that’s(.)like(.)visually describing a
very abstract concept

{6

yeah



20 B: ehhh
21 Int: [IHUEMR]
[so you]
22 B: Hﬂ'f%ﬁ;ﬁ XXX ]
[but I xxx]
23 Int: {RPATHEAEEEEEE xxx (GORENEEA R RIE
how do you relate what you said xxx to translation
24 B: &l
yeah
25 Int: f{%
yeah
26 B:  HEEHM—HETT define BEREVE(E 750
cause we have never defined the word translation
Extract B5

[start at 49:00]

1 B HIDE I AR AT R B RIS E (7 R E R E C# T 100%5H —(#4F8H

2 T definition
something I’d like to add is that up till now I still
haven’t got a 100% clear definition of the word
translation

3 Int: fR(O) R
yeah (.)yeah

4 B: (&M (. ) {5
yeah (.)yeah

5 Int: {4}
yeah

6 B:  dun [FH{P {4 ehh R (. ) M2 FRAEHE—E4F (. ) concrete

7 definition EEIIKIEMEVE—(E concept I
and I’'m also eh(.)wondering if I need a very(.)concrete
definition to help me understand this concept

Extract B6

[start at 01:03:15]

1
2

B:

Int:

Int:

Int:

((studying part II, section C, question 10 in the question
set)) FFHLKHN?

((studying part II, section C, question 10 in the question
set)) zingl jingl daai6 sil?

mm

I AR B FE RO ( . ) R RS Wi

oh is it about horseracing(.)a racehorse

{4 ( (chuckles))

yes ((chuckles))

&M ( (chuckles))

yeah ((chuckles))

o PO O B



so are these translation

8 B: UEMYLF (.)ehhh (.)FRERGGESE () BB IKHIA silent witness
9 e > P e i <<chuck1es>>
these(.)ehhh(.)I’d say translation is(.)why is zingl jingl
daai6 sil
10 Int: ehh UE{EAYREAEE 2 Fa3 3 ehh BEE SO A BRIAERATHEEREIPIE 2 R0 () (5
ehh this is indeed English ehh what English speakers would
call this horse(.)yeah
11 B:  ehh {FHBIF A BIEAYHER f eh BEEUE (.) emm () (EHEIE G —E AR E
12 A (. ) fRIF
ehh very interesting very Iinteresting indeed cause eh how
should I say it(.)emm(.)they are two names of the same
person (.)yeah
13 Int: mm mm
14 Br f&(.) &R
yeah(.) [yeah]
15 Int: [—EE{EH
[the same horse] you mean
16 B: R —&%
yes the same horse
17 Int: ((chuckles))
18 B:  —&EE B W E A
one single horse which simply has two names
19 1Int: {4
yes
20 B: MG EIEE (. ) hmmm (L) (B {5 (E S0 S A% E]— R0
so facing different(.)hmmm(.)but they refer to the same
thing
21 Int: 1%
yeah
22 Br &R EEEUE(E(RIRENEEYE () [ehh]
so 1f I change between them is it translation(.) [ehh]
23  Int: [{&]
[yeah]
24 Br OB ISIEGE
I don’t think so though
Extract B7

[start at 01:25:32]

1

Int:

B:

Int:

Int:

AN e AR (A (RT3 A S e 2

do you think only humans translate?
ehhh (. .)ehhh (.) NEF (.) FEABS
ehhh(..)ehhh(.)humans(.)nonhumans
mm

ehh FE B F#AGEIY) T st (R IReE 5 EN Y

ehh nonhumans are just animals right you mean animals

WG () JAFIRL (. ) B B4 DNA IY (L) RNA Y

like for example(.)dogs(.)or DNA(.)RNA
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

ehh () (.)translation (.)F (.)FZE )ehhh (.)tsk tsk tsk
tsk 1511[[%%%”5:#%%%&%”@. translatlon IEEREE T (B A 1T

translation WEAEFIE [xxx]

ehh(.)oh(.)translation(.)I(.)I think(.)ehhh(.)tsk tsk tsk
tsk but if animals and other nonhumans don’t have a
concept of translation are they translating [xxx]
(RSB ] FTUE(ERES

[yvou think they] don’t have such a concept

% () BCEE (G AT H IR R AR T RE T TWE (EIAEE &

right(.)or in our understanding they don’t have this
concept

mm

BFRY (L) 15 () BEHEL () E2AMEM (L) (B8 () RRERER () 17 () ZRiEss
language WE{@ELE{4 translation WE{HFE &k

yeah yeah(.)yeah(.)they(.)of course they(.)yeah(.)cause
they(.)don’t(.)even know language and hence the word
translation

mm

(B B ELels () FIE® /S translation B elements WE (. ) DATRHIEFEE A7
but what they do(.)does it contain elements of
translation(.)in our understanding
mm

@IESHIH(AAW input output EEEFIELE (% input F intended B} input
I_J output HEHEHE (.) ehh form BEE—FEEE (5 meaning BEE—FEIE

) T AT REEARAEE () T%ﬁ

is it possible that what they do involve input and output
like the input of something intended generating an output
eh(.)differing in form or in meaning(.)it is
possible(.)right
{EtriEE Sy (. ) HE{4lES derive —{f] translation WBHEES, from B
b AR I I (. ) @{%ﬁ”\%{?@ﬂﬁ% ) # A DAGEE A BeE A i iR R & s
unconsciously MHENEE?
from the things they do they won’t(.)won’t derive a
concept of translation(.)but you think they(.)you can say
that they have translation but may translate
unconsciously?
BRI (. ) SEERAI (.) ehh (. ) F2EEf elements WA AR (. ) mm-hm
right (.) they probably have(.)ehh(.)elements of translation
in them(.)mm-hm
mm




Extract C1

[start at 22:08]

IO

1
2

10
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14

15
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17
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21

22

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

In

st

WE{H=FYE ((hovering the pointer over the item '{K7' in part
II, section B in the question set))

how about this word ((hovering the pointer over the item '
/A7 in part II, section B in the question set))

RTESF

jaul hak7 huh

mm

K52 (.) ehhhh () EG—{EEEEER

jaul hak7(.)ehhhh(.)1t is a translation

%

yeah

hmrm (. ) RN 28

hmmm(.)but it’s a translation of the sense

iﬁ&
ISE

a sense-for-sense translation

(HOKIE () PR3 () VE—1E (. ) DRI AF-DIVE 08

is it(.)jaul hak7(.)this( Jwait no it doesn’t seem like it
3 ERRAR () —BRAGED (. ) B/sE BB e A (A B R E s (R B (R
L%

why would you(.)at the start(.)say that it’s translation?
and then why would say it’s a translation of the sense?
B R R POk H BRSRIE

cause I I I watch a lot of movies

(%]

[yeah]

(W1 (.) T eh WEN en SMEIUEN : : eh ESREIVE

[so] (.)I watch eh those eh forei::gn eh medical dramas

%

yeah

M (L) QISRAERE—3% (. ) ehh fABRUE (. ) BEUEL coma IFHEIIE

so (.)whenever they say(.)ehh is it that(.)something like
coma

mm

MHEFLE UM term MR () FTLAIREUER: (. ) BEATLIIME FRRESER () E
{4—{f translation

then they would translate it into this term(.)so I
think(.)so that’s why my first thought was that
it’s(.)it’s a translation

mn PRIEEEE SE AR (5 i AR BRSNS 0L dun EREH) subtitle {4
mm you mean usually when you watch foreign dramas where
the actors speak in English you’d see the subtitles

A

yes

[HEIRTT)

[and see jaul hak7]
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C:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

[REES (.)AE] (.)corresponding ¥} term MHAEIEE
[cause it would(.)give a] (.)corresponding term
% () [ZA1% () mm]

yeah(.) [then(.)mm]

(AT DABHL () Bt A 1 AHIH{ERL (R —{E translation

[so I(.)I did] yeah so it’s a translation

mm {Bf% ()5 () ZR1% () BE(ARERELE experience WI[EIHR AT Hebth o B Aok
L DS IRTTAT AR () IRTETEZARENE (. ) AR08 2 mTE m] DA 5

mm but(.)oh(.)and(.)so is it the experience of watching
dramas coupled with the experience of how usually when we
speak in Cantonese we don’t often say jaul hak7 so you
think (.) jau hak7 may have been translated(.)into
Cantonese? can I say that

hrmm S AZ I S

hmmm that’s not it

okay "EFEAEFEVE(E experience

okay so just the experience of watching the dramas
A

yeah

¥
okay

mm

BERETERE A B S RTTIER () TEEFEG () Bk () [HOEREIERE)
but do you have a feeling that like do you feel that jaul
hak?7 is not(.)this word 1is not(.)like(.) [of Chinese
origin]

(RIS ) — PR S e SR

[I th- think I think] =I think it’s of Chinese origin

mm (B IRE BS BN A R AR R A R — BHAR E (e 2 RSk nfel (E 48 B

mm but you think that it is translation simply because in
the first place you thought about your drama-watching
experience

ehh JEZAHHE () HE (.)ehh (.) tsk BEERE—TUE(ETIE eh F— R EIE(E
T (L) BREEEER ¢+ (BT SR L

ehh lemme put it this way(.)actually(.)ehh(.)tsk like my
first thought of the word eh when I first saw it(.)I was
prompted to think of what its English would be

[(mm]

[R5 () B R FeEnk H EREEMEHIE TR S (. ) RRIR—EFIZELIR coma MHEE
() MHEIRELE 1-#E HEEME term W (. ) ¥{5&H —(& corresponding Hf
[cause] (.)cause when I watch the dramas I’d(.)cause
whenever a coma is mentioned(.)then it’d I’d 1- instantly
see this term(.)so there’s a corresponding

mm

PEERT () 5 (L) LR (HER) TR

I’d think(.)it’s of(.)English (origin)

PR ATIE ] DLaHE 25 KR Ry A S (A B S A 4

can you repeat that cause the connection was bad just now
okay okay okay

IR IR AEEEIREIZ] eh FLEATE dun (ERIZIEEHE coma WE(HS

so you were saying you’d instantly see jaul hak7 and
immediately link it to the word coma
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

G REAL

yeah yeah

dun (¥ 7 1% k17 HEE

then I couldn’t hear the rest of it

ehhhh

((chuckles))

SEML eh (. ) RIS RUERE (.) IHBE and then F@IEER (1) eh () [EHFETE
() BEARIE(R TS s eh (ERA ORI BRI (. ) B B UE—{E R TR EZ AR T 5L
HEEEE (.) rather than {Eff (.) emm —({HEEEEEE (. ) FTEY ((starts
laughing))

oh no eh(.)yeah so here(.)so and then but I
think(.)eh(.)how to put it(.)so it’s of Chine::se eh it’s
of Chinese origin(.)so actually jaul hak7 should be of
Chinese origin(.)rather than being a(.)emm a
translation(.)ugh it’s hard ((starts laughing))

okay MHIE{R LA EEE ZE (A B MG B EER

okay so your final answer is that it’s not translation
{ERE(A#IEEYS  ((laughing))

not translation no ((laughing))

e A

no okay

AL (L) B %

right(.)no

4 () MR IR ERFEE R SETE(E F (AL E shock MAfE (. ) 58 dun {1
s i G

okay(.)so if I am to tell you that the word jaul hak7
results from a conversion of the pronunciation of the
English shock into Mandarin

IR 20
huh? oh
IR G e & S IR
does this change your opinion
(.)
1IN
huh?
(AR ]
[just 1if]
(AR ] Fegs:
[is this] how to understand it
AN G
some would say so
ANGHEHE (O IF errr I () IFRIEE err
some would say so(.)huh errr I(.)huh I woudn’t err
IRIE SIS
you wouldn’t think like that
PRI E IR By () BEEAN () RBIRBEEE = (. ) TRIBEEE = (E BRI RRAZ 6
I wouldn’t think like that cause(.)so like(.)cause my

language (.)in my language it’s not understood that way
mm

WEFY - FREL () TR

so I::1I umm(.)yeah



72 Int:
okay
Extract C2
[start at 01:08:07]
1  Int: {Feh bachelor Bfif{#{A major translation ZEHy
you eh when you were doing you’re bachelor’s degree you
majored in translation right
2 C: mm
3 TInt:  UH{REDELTS BB R
so you learnt a lot of translation theories
4 C: 1%
yes
5 Int: WH{R(.)FBLEEFHENHEG () F () EEHR—EEEHAM: :translation BT
6 {E=IH{RERS
then you(.)you indeed when you’re at work(.)do(.)like you
keep doi::ng translation work=so do you think
7 C: 1%
yeah
8 Int: eh(.)HUEMITIEEERHE (. ) IR/HZERE G IR (ATRASH B (. ) FREAEEY
9 BEERIAL () EGEA EATTEIBMEEE R () UE AR
eh(.)when doing such tasks(.)do you have to apply like
frequently need to apply(.)the theories you learnt(.)or do
you basically not have to think about the theories(.) [or
what]
10 C:  [FRFTeBMEA () #5m () B ((laughs)) FRFTEIBWHE AT 2GS
11 ZH
[I never thought about the theoration]
(.)theories(.)theoration ((laughs)) I never thought about
the theories yeah not at all
12 Int: 5SE{&f7EE
not at all
13 C: (&lf
right
14 Int: seEsedfEFEEg
they cannot be applied at all
15 C: (L) honm RESMEAEEERE-0CETTAE (K () eh (RN (R & E ByRIETE R
16 WP IEF (R 4 (DA database M 2 HERIH A8
(.)hmmm I think no they can’t=or it may be that(.)eh when
you translate you automatically know what to use and you
wouldn’t need to look for an answer from a database
17 Int: mm
18 C: EEHILE () BEER: : () REBHTEFEEBEEE R (L) ik REEETE
19 (.)errr () WEGTHZAEILH : : ehhh (. ) BEEEVE IR E (S ZE L A EH
20 {lél: : enhh WE{E language WEIRI 2 & {401 55 2 & 2 8 L R ( . ) IE(AIEEEE IR
21 eI L BRI () IEPB T : : enh REIRLGIEARI

I’m not sure(.)I think i::t’s(.)I don’t think I have and I
think like(.)l1i::ke how should I say it(.)errr(.)I think
especially when it’s Engli::sh ehhh (.)how should I say it
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Int:

Int:

Int:

Int:

you have to be really familiar with the:: ehhh the
language in order to be able to write the meaning

down (.)otherwise you’d usually end up literally
translating(.)like that’s what I fa::ce ehh this is the
issue

mm

PRI R 8 PR SEAE o 2 12 35T (L) B 9ESEE

cause usually after I write something in Chinese I(.)then
write it in English

mm

xxx —If] ehh EBEE: « Po— I REIREE B 5308 (T BRI OH Pl & 55 /e P O 2 12 S B %
ST (L) {508 () MEEALRE xxx BFSEHI EAAF AR () ehh tsk BEEEIE=(RIEHR
250 N 3 BIAE T8 P IR 25 S AR I E (5 L (A B I 1 L AR

Xxx some eh rathe::r things I can’t think of or write down
at a certain moment I’d write it down in Chinese first
then write it in English(.)yeah(.)in that case xxx ugh
dammit it’s really(.)ehh tsk how to put it=if you don’t
see more of how people usually talk about that thing you
really can’t write it out

o P O O B (5 B O 1 R

mm so actually those theories you learnt can’t help you
[EEEIT)

[they can’t]

[AISRARIE ) WELF

[if your English] 1is bad

AIRLT 7§86

that’s right




|w)

Extract D1
[start at 19:24]

1 Int: mHESHEA[ERLIEFE TUEE ((pointing at the item 'cha chaan
2 teng' in part II, section B in the question set))
so first of all can you tell me about this ((pointing at
the item 'cha chaan teng' in part II, section B in the
question set))
3 D:  ARBUEIREL G ZIE(HER
originally I’d say it’s not translation
4 Int: (%

okay
> D: (BRI GBS () REAIEEENR=EEEH : - BREHE Gk —EE
6 B

but after you asked me like that I think(.)I’m not
sure=it’s changed into:: a Cantonese phonetic
transcription is it a translation

7 Int: ((chuckles))
8 D: FEERb: :UEEEW

I thi::nk I’m not sure

9 Int: (HEGEEEE djent REHEIIERIEE TR EM A
yeah but just now you chose to transliterate djent right
10 D: [{4IF
yeah
11 Int: {5 eh () WEMEREIIRET G UGS R Aok
into gité hak7 gaml eh(.)so in this case you’d call it
transliteration right?

12 D: W (L) 3 (L) eh () HRAWEE=EGHRK () WM () (EfH: Bk

13 IERIVEENET O H PR —EEE A : : B (L) BFTFEE ( (chuckles)) [BETE
14 BRZEIE ] ((gesturing to the item ‘cha chaan teng’))

in this case(.)I(.)eh(.)it’s really a little hard to
answer=but I(.)I I actually think(.)i::t’s i::t’s I dunno
to me it’s something which makes it easier(.)for so::me
people to type ((chuckles)) [it’s a tool that does that]
((gesturing to the item ‘cha chaan teng’))

15 Int: [FEHTF]
[to type]
16 D: {4 (L) WAETEEAMA
yeah (.)so maybe some people like
17  Int:  FFHABH
I I got it
18 D: (A% & Chinglish?
yeah like Chinglish?
19 Int: (%
yeah
20 D: (&M
yup
21 Int: [Iff]
[so]
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D:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

He A 1B (L) ehh FESHFOUEE (.

[transliteration huh] 1it’ s(.)ehh I think it can be called
transliteration

NUE EREEEEN -  REAT () HaR Aok

if it’s called transliteration the::n do you

think( )transliteration 1s translation?

s B ARIREN : ) hmmm (. ) $FRIE  ((laughs)) (.) FEEEE (L) HEK
E{?Hﬂ%ﬂzi? . aa%&dﬂTﬁE@%E%ﬁ%%ﬁ]ﬁW
is translitera::tion transla::tion(.)hmmm(.)good question
((laughs)) (.)I think transliteration(.) so I think I
think(.)transliteration is not necessarily translation
%
yeah
{EHENEE A O] DA & R
but translation can include transliteration
Ahfp e R v DR ENEEE
whu isn’t transliteration necessarily translation
RBIE () FEBHEE () muon () FFREH

cause(.)I think actually(.)mmm(.)good question
mm
R B AT REMR Lo H FUE=IE—(H EaEPt 5 R EIRERSEG—E () official
B language BREEA B
cause maybe in my mind this=this Cantonese transcription
actually I don’t think it is an(.)official language itself
% () BEEHFE () AR R ADKES chinglish BE{h—{# official W}
language
yeah(.)Cantonese transcription(.)so you mean Chinglish 1is
not an official language
mm Fy ATRER S ASE BRI —( « : BaE 2 =TI A S DR (h— (&P (. ) (A0
mm so I think it’s not called a:: translation?=yup I first
thought of it as a phonetic transcription(.)yeah
% () PFERUERENEE () FEE/ Nl E A EN =
yeah(.)so phonetic transcription is not
translation(.)neither is transliteration translation

) eh (RIHEEER (. ) BFEmtiE BRI B S BB it e GPrE P ARER () &2
HERE A EIRER (
eh(.)eh so here’s the thing(.)phonetic transcription 1is
not translation and I think Cantonese transcription 1is
phonetic transcription so I(.)think that it is not
translation
mm
MHERIE () BB SR (L) eh (.) translation BEFEEE AMIER LA —IH
s g
but then(.)I also think that in(.)eh(.)in the domain of
translation there can be an item called transliteration
B () ZRRTE—IH () BLABKEEETE ((sniggers))
yeah(.)and this item(.)is called transliteration
((sniggers))

{%HEHE@Z 3ElE{4 translation AHEIEEEEEEE (. ) FAEHE RGPS T
) L (. ) EREESRPY (. ) SEMIFARBRAEG A () (BRI E LA 1518
yeah but I think this example is not the transliteration
in the translation field(.) I think it is just something
in the transcriptional realm(.)some-(.)some- something(.)



45
46

47
48
49

50
51

52
53

54

55
56

57

58

59
60

61

62

63

64

65

66
67

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

oh no am I being too pedantic(.)but that’s what I I truly
feel

THBA S =P (A IRBR S AR UE (. ) ik () DB PR U s ="a (5 (B0
SRR ]

I got it=so what you were saying 1is that(.)that(.)this
example 1is transliteration in the realm of
transcription=not [transliteration in the realm of
translation]

(R ARIHATAT88F ] () NG (A treat it as a language B (.){H
HIELT translation (& (.) 4% (. ) Bl translate JERFE MG —(H
language G

[YES YES YES THAT’S RIGHT] (.)cause I don’t treat it as a
language (.)but I think translation is(.)about (.)however
something 1is translated it has to be based in a language
R AGE () RS () eh BIEEFUE SRR R UK ES B0 E (& Hais A E (2
official language to official language [

yeah so(.)not translit-(.)eh not a transliteration in the
realm of translation because you think that in translation
there’s gotta be something going from one official
language to another

YES YES EXACTLY

BHE

got it

((chuckles) ) & fEfE S]]

((chuckles)) finally have an explanation for that
((laughs along))

FAEMAEERES () PR AT

I was also thinking(.)about how I should explain it

I SEIEEES emm

so by this logic emm

FRFRIERR AL A

that’s my my take on it yeah

THLE () BT IEMEZEEL (. ) eh HEEEFHER] DAGE#E djent ST
(.)g- g- eh 5T (&/E%EE) ((laughs))

I know(.)there are no no no standard answers(.)eh so by
your logic can we go back to talking about your
translation of djent into gité hak7(.)g- g- eh gité hak7
[gaml suk9] ((laughs))

[{%#"¥F] ((laughs along))

[ves] ((laughs along))

EEFZ (. ) eh

when you did that (.)eh

{E{4BE—1{ translation {4&BEY

was 1t a translation are you asking

fZBK—{E translation EEEEEIE

was was 1t a transliteration in the realm of translation
HELSEY ((laughs))

I think so yeah ((laughs))

& () HEBERIRE ARG (L) F2E eh BBEEGH A8 of ficial B}
language?

okay(.)so you think that gité6 hak7(.)jaml ngok9 eh gaml
suk9 ngok9 belongs to an official language?
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

ehh {EAMEIFAIETEE TR T s /E {1 o SO () R AR (B (R E A Ry (A — (e
e SR
ehh it’s a Chinese translation done by me in my
understanding(.)a Chinese version but it cause it’s
Chinese right
%
yeah
TBIF () BEREIE R () B A —E () SFEEEUe E e RS
yeah(.)so I didn’t(.)I didn’t do this with an inclination
toward phonetic transcription
RIEIRE S U AR AR A TR e
so you think there’s there’s such a term in Chinese

) eh IHIRIESAIREIEE I A ( (chuckles))
(.)eh in my limited capacity ((chuckles))
% ( (chuckles)) (.)okay
okay ((chuckles)) (.)okay

i/ e—(EEEA1_EIEAEIEEIG IS ((Laughs))

I did a translation in my understanding haha

((keeps chuckling))BHE (.) % (.) FEBIRHEZE (.) emm (. ) FIHEESS
MfRIE—IE ( (pointing at the item 'sayonara'))

((keeps chuckling)) got it(.)very(.)very interesting your
answers (.)emm(.)okay so would you tell about this item
((pointing at the item 'sayonara'))

[mm-hm]

[WEAE ] eh (RPREHEEERZE

[this] eh 1s this translation

hmm (. ) AIRARIE OGS A EEL S (A

hmmm(.)accordlng to what I said it shouldn’t be

BB () FBK (L) GORIRISIEIE I A 4GS () E—(EF A S S S
#{H (.)ah sorry

yeah so(.)is it(.)is it that according to what you
said(.)this word 1is also a transliteration in the realm of
transliteration(.)ah sorry

((laughs))

PREFUELSE 2 EE (L) (EGBE GEN S s

transliteration in the realm of transcription and(.) [but
not a transliteration in the realm of translation]
[REF () EREE () BREGEEBREESGETEIA (1) £ () e —EA 58 H
S (L) MGG

[yeah(.)it’s meant for(.)meant for] people who know the
English pronunciation(.)to(.)get to know this originally
Japanese word(.)hahaha

%

yeah

Bk () AH: :eh eh (L) WIERMEE A S UERUE(E (. ) BhisEUe="E0e(E H 32
but(.)i::f eh eh(.)lf that someone doesn’t already know
this(.)how should I put it=doesn’t know the Japanese

mm

Pl Eas T e E B RIEE R S XL h o WA SEIE &

and only knows the English s/he wouldn’t get to know the
original meaning of X456 from knowing this word

mm



92 D: FMAER=FTDAFREE(EE4—(E tran(.)official ¥ translation
which is goodbye=so I think it’s not a tran(.)an official
translation

93 Int: ({RBf5—(H official ®f translation FTHREEYITINA H SCHEMR L ST MEHE (ZE0h

94 () Bl —EF a5 A\ SRS
you think an official translation has to be like say when
it’s translated from Japanese to English(.)an English-only
speaker has to be able to understand by reading the
English

95 D: 7788
that’s right

Extract D2

[start at 30:33]

1
2
3
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

((discussing why the informant would not call the items
'pk; dllm; on9' in part II, section B in the question set
a translation))fFESEEG— () {EE(.)eh

((discussing why the informant would not call the items
'ok; dllm; on9' in part II, section B in the question set
a translation)) you think it’s not a(.)something from(.)eh
IS R —(E EUEE S 28 S —(E E=UEE SR

mm-hm not something from one official language to another
official language

IR EHYEME B SREE LR E] () T3 (L) FTUE(EHEL . ) #EE

so like from Cantonese to(.)English(.)there’s no such
a(.)translation

I

oh

BCEBEREEEE] (L) —W () FOMNEFERFIR () JREEE () =R 2 SIEfEE
(BT

or from Cantonese to(.)some(.)English letters plus
mathematical symbols(.)mixed together(.)a combined
product=you think this is not translation

EiS TIPS TS (R

for now I for now I think no

ih

okay

R Ry TR S ASWERE S SOINAFIR AR e —EIEZUEEE = () VEE AT (AR )
cause I think this kind of English-numerical combination
is not yet an official language(.)this in my [perspective]
[WE(E ] £ FEIE ((pointing at the item 'dllm'))

[how about this] all-English term ((pointing at the item
'dllm'))

hmmm (. ) ((giggles)) emm REEEARZE—E (.)emn

hmmm(.) ((giggles))emm cause it hasn’t formed a(.)emm
Bk —{E of ficial RS FRTLUERHRIE A

not yet an official English word so you think it’s not

mm

translation



17 D: HISEARIHEAGEL ((giggles))
for now that’s what I think ((giggles))
18 Int: HHG
okay
Extract D3
[start at 32:50]
1 D: ((referring to part II, section C, question 1 in the
2 question set)) HIRMREIREEREMEZIEN—(# translation
((referring to part II, section C, question 1 in the
question set)) according to my theory I shouldn’t be
called a translation
3 Int: 1%
yeah
4 D:  {HARUE (.)1Ef% ( (chuckles)) (.){EAECEE—REER O S TRIGE R
but (.)but ((chuckles)) (.)but the instant I saw this I
immediately thought
5 Int: BHAEEN
started to think
6 D: {4l
yeah
7 Int: ZHi¥ translation (HEHELH ((giggles))
that you previous definition of translation might not be
enough ((giggles))
8 D: REFATEENF () R () (REEZAMAIE] —(EEE S EARE AT AR (R E 7 (. ) I8
9 [EEET =0 () HEEEHE () —(E7F TR (L) eh Bl tran- eh FEEAM
10 S (77 = =WEEER U —{E &HEEUE
yes that’s right(.)cause(.)although it’s the same language
but it can be different regions(.)dialects in different
regions(.)then can it actually(.)can a dialect(.)eh be
tran- eh translated to another dialect=can this also be
called a translation
11 Int: mm
12 D: AR AT LIEE
I think it can be too
Extract D4

[start at 38:23]

S N

D:

((talking about part II, section C, question 8 in the
question set)) WAGMEGFERILGZESEFEMIEHRIEEEE
((giggling)) () B (.) BESEGIUBREZM=HEZ () () HEAR R
— BHEADK R P 5 1 R [ B [F] R

((talking about part II, section C, question 8 in the
question set)) I wanna say 1f I could think of another
word for this then it wouldn’t be called translation
((9iggling)) (.)it’s called(.)I think it’s called an
explanation rather than=although(.)yeah(.)though cause as
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

I said at the beginning I think explanation is different
from translation

mm

R R AG =M AME R E L AT LA R A EE S L (. ) (EEU RSB (L) E—
Al SCE L

cause I think=yeah although actually they can be called
two languages(.)they are both Chinese but(.)the first
sentence i::s classical Chinese

%

yeah

BB A RSB AT BRI : B HREECE HEE 0

and the second sentence 1i::s what we now use what we
ca::11 written Chinese or modern Chinese

%

yeah

FESEG (h) AP A S BB R EEERE

I think but (h) I still think it’s not called translation
[5]

[yeah]

URAR ) B TR e s () IRFLAVE(HEL (0050
((laughing))

[originally] i::t’s I think i::t i::s(.)ugh so it’s so
difficult ahahahaha ((laughing))

((laughs along))

(BB HIEG IR A A BT A BT E B RO EN - 5%

but I dunno in my understanding I think it’s not called
tra::nslation

mm

Efa () [EGREGGRRES () MEE () SHEesauie e ) Frlags
it is(.)it really is is explaining(.)the(.)an explanation
in written Chinese(.)so I think

&

yeah

(h) e IERIREEEZ [EEmEuE {1 )

(h) but I don’t know how to [explain]

[ %] RS
[so] you think

(32741

[what I think]

(MG E ) SUE S HEBEEAERE A () DEEER () ah EGIRTFIITE
BAFUE(E E AR A ENEEVE B (5 R Ve 8 (A iR =F DAV (BB 5Bl 552

[putting it like this] you think oh actually sometimes
translation and explanation are(.)indistinguishable
or(.)ah or do you clearly perceive this as not a
translation because it is an explanation=so it’s not
translation

[(mm]

[MEAIRETEE] & () IRMBEFISCE E A () HEsEUARITE official
language [BMEE

[but you did] did(.)you did acknowledge that classical
Chinese and mo-(.)modern Chinese are two official
languages



28 D: fyg&
that’s right

29 Int: BEEMURIRERCaEE
so according to what you said

30 D:  [HATDAFERR]

[yveah so I think]

31 Int:  [eh(.):#HEE) HENEEIRIS
[eh(.)said about] your concept of translation

32 D: (&I
yeah

33 Int: (RIEZ(GENGEEREL
it should be a translation

34 D: (&}
yeah

35 Int: {HUE{EEHFEIE G
but this example is just not

36 D: ((chuckling)) ArPAFRER (.) EAEMERE () (A EXEGRIE (.) official

37 language (.) AHE
((chuckling)) so I was just(.)caught off guard(.)but yeah
they really are two(.)official languages(.)yeah actually

38 Int: [{&]

[yeah]

39 D[R] EAIRETE FREEZ GEREEREL () (Ef&]

[if] I really follow my definition I should be
translation(.) [but]

40 Int: [{AH{EG] IRGKFLEGEREEEE G (1) [ (RER) (R ]

[yveah but] you still wanna speak of it as not(.) [ (you
think) it’s an explanation]

41 D [ARMIMEZ] DA 155« — THEE I (L) FTa208 (. ) Vel AL EIEERE
[yveah but] according to my:: fi::rst instinct I(.)didn’t
think(.)it was to be called translation

42 Int: % (.)HHH
okay(.)got it

Extract D5

[start at 45:46]
1 Int: ((talking about part II, section C, question 13 in the
2 question set))THIAEEER (. ) VEE B LA 1T RIEERERL D IE

((talking about part II, section C, question 13 in the
question set)) so may I ask you(.)if this kind of music
have elements of translation
3 D:  ((giggles))ahh (..) FWHEE A S R A
((giggles)) ahh(..)it’s overthrown my original
understanding of translation
4 Int: 1%
yeah
> D:  (HGHARE EAat E5E R AR ES
but I am really trying to think it through cause I think
6 Int: =xxx
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Int:

Int:

Int:
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B U E A H T DA —(EEE S 18k

music can really be called a language

B ST DUBEE S 8T

music can be a language okay

FirlA s : BUBBNUERZRUE (. ) emm (. ) BEGTAZE FHETEE
so:: 1s 1t translation(.)emm(.)I think to on a certain
level yes

% () IRB IS E 2 —(ERE = L

yes(.)you think music is a language

mm (. ) R ARG S EG—EES

mm(.)cause I think music is a language

eh A[BER] DARFREEREMZ ( (chuckling))
eh can you explain why ((chuckling))

ah BHESF () ERAREG () FREEGRUENY « < 47 D05 E S SO R R
15 () FrLAMEf& (L) ehh

ah why huh(.)it is just that(.)musical notes becoming
tho::se like something equivalent to English letters I
think (.)so it’s(.)ehh

BHESFFHRESAHAT LA () AL —{E 3SR

every note you think can(.)be converted into an English
letter

eh eh BIEHAEBLM ((giggles)) E{AGAMENE (. ) AME(E (. ) BLEE ()
FHER () fRI () BTEL (L) 52T (L) SEAERER SR A DAL 4 (. ) ATRE(REE—
AR () BTRA G 3 () (PRIESEBRAGED () 5T96E () (=[N Ry (ERLE 2 (A A
(.) BERLEE Ff - - EEHEAREN S language=Miflil language WET
FELHE S () R REE

eh eh no not directly ((giggles)) but yeah they have
a(.)a(.)similar(.)function(.)yeah(.)so(.)I think(.)musical
phrases I think can also be called(.)like
sentences(.)so(.)I(.)after thinking it over I think(.)it
counts (.)yeah=cause it is a case of using(.)like
changi::ng the story into a different language=that
language 1is now music(.)in order to express it

MHEMIEE (. ) share BEE R A (1) HEEEY ((giggles))

so what they both(.)the meaning they share(.)what is this
meaning ((giggles))

B IE[E share BEER

the meaning they share

I

so music

IR

oh oh oh

[EITEST (. ) EE I SO R () VE (. ) BEAIREEE eh BRRGERAEME (R
JITI0

and Engilsh(.)the English words(.)right(.)cause you said
eh a translation gotta reserve the [meaning right]

[ )

[meaning yeah]

fEIF (L) I
yeah(.)so

MUE—{& case 4B
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

and what about this case you mean

B [{E =R

so it [the meaning]

(A 2E[E T {ARLRF

[is it shared] you mean

T’%ﬁiﬁz%ﬁ ) PRETRA (L) BEEREE(E P] DAGEHE S 24 S 1% (. ) share [F

g{lu,u ) (L) EARUE(E eh HEIE—{EHT ABRELERS (. ) (EEGFEEEAE
TEKHD/E%FH WE—{ERE (.) %

yeah how are they(.)how can you(.)explain how the music

and the words they(.)share the same meaning(.)or(.)or this

eh in this case you think(.)it is translation but it (.)you

don’t have to use this explanation(.)to

% B2 A5 (E e (B B #T mT MBI BN R B (L) emm (L) (RR Ry« : BIATEEE

[REER &N 2T

oh I think it eh in this case it has achieved translation

cause(.)emm(.)it’s cau::se say when the story is about a

scarecrow

mm

A ( . ) ) WIFRAEREZ L4 (% ah B DISHITER (L) J5 () M {2 4B A (
EEILL (. Ue;ffﬂﬂiuﬁ FHEL ((chuckles) ) I () FESE G —E () &H—
[EESEEE

say it’s 1like that(.)then(.)if the music is ah can make
the audience(.)who listen(.)people who listen to
it(.)capable(.)of feeling that the story is about a
scarecrow ((chuckles)) then(.)I think it counts as a(.)it
counts as a translation

%

yeah

B O EGEAFHRER B S EHRE AIREIIEEL (.) (h) B () B GG S
i SEE o {

but (.)of course the precondition is that I think it’s
cause you told me(.) (h) they(.)the audience who listen can
also read the

(FNE

yeah

1 M PRI & 04

program notes I think it’s even better this way

mm

PR HISRIE % (. ) 7T AR S SR\ & EL( IG5 2 e Iy o S A
cause otherw1se(.)maybe the listeners really wouldn’t know
oh the music actually talks about a scarecrow




Extract E1

[start at 14:57]

Im

1
2
3

10

11
12

13
14

15

16

17

18
19
20
21
22
23

E:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

((attempting to read the item “ZAfHEY -$HF[’ in part II,
section B in the question set)) ZSHIEENS -FHE (.)WE(E (.) FHHEE
(R ERYN AN PNE SR

((attempting to read the item “ZHEH-#H#’ in part II,
section B in the question set)) onl zouZ 1in4 naab5 zoul
ji4(.)this(.)obviously is an English name=she’s a
foreigner right

mm

RIS () IR TR R A BARHE(E A EEE () ERIUEHEE=UH umn BFE 22
it’s an English name(.)then us Chinese translated it (.)not
translated=is it called umm phonetic transcription?
mm
PrEr IR () PR (EZ UM e tH=Ange 1 Uif="2tH 340 - FH R AR
it was phonetically transcribed(.)to match the sound so
that we have onl zouZ=Angel right=onl zouZ2 1in4 naab5 zoul
ji4

) M AT LA BB A A (A M s I
mm(.)so this is phonetic transcription not translation
hrmm (. ) EEREAREGTFAEFHEEE () PEZE 77 B0
hmmm(.)actually I don’t really know the difference between
translation(.)and phonetic transcription
i (. ) %
oh (.)okay
MENE AN RARGEHF =M R KB P E () AT IHEE R ch-50Y (L) Bl () HEEiEE
FYRESESE I G
so i1f you trans=this is transcribe(.)this is obviously
transcription(.)translation(.)so translation is English
translated into Chinese
mm
M A DAL B U S - DL R DR R PR (. ) (50K
so actually it feels very very very similar to phonetic
transcription(.)is that so
a] DA
it may
A0
yeah
BRI T IRBEBEAEE () AT F2R
just wanna know how you see it (.)I have no answer
hmmm (. ) {44 (. ) are the following words trans(.)lations(.)
((readlng out loud the instructions on the slide))
translation SREERABIE () BFEF () (0 () PR TALERIFOURH
mahjong maa zoek MiEMHEE=EEE ()55 (.) PHERE T?EM/% .) 5B A
I =GE I 2% (5 E (A =0E U {EERAF  ((referring to items discussed
previously))
hmmm (. ) yeah (.)are the following words trans(.)lations(.)
translation should be faanl jiké6(.)phonetic
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

transcription(.)yeah (.)phonetic transcription I think is
like maa4 zoek8 mahjong maa zoek maa4 zoek8=it 1is
translation(.)transliteration(.)phonetic transcription I
think is 1like(.)a number of them=the first few=the first 4
((referring to items discussed previously))

mm

IEAZIE (£ =0H = {EE A (. ) cafe DRIk
no no=it should be the first 3(.)cafe right gaal3 fel
M REe/E— B S0 P FEIBERGOR () 288UAM B () EHIREE ()

N==¥
BE

so after giving it some thought do you think that phonetic
transcription and translation are(.)two different things
after all(.)or are you actually(.)not sure

ehh (. ) FAERSHL (R BRI IR

ehh(.)I think they are two different things

mm

WISHFF RSN (. ) T PR (. ) [ERLE L FTESCRURHE R S B B Hf
UG (. ) FiT DAGE B WRAG AT (A ()
if it’s phonetic transcription it’s simply(.)like maa4
zoek8(.)it’s changed by using English to phonetically
transcribe the Chinese term(.)so i1t reads 1like 1t (.)
mm
EEFIEE () FREEREARME I () FHEEGH TG () BRESD
but as for translation(.)translation I think I now think
that I wanna(.)add wait not add but(.)amend my answer a
little
1%
yeah
Wf Angelina Joey U (.) HEMEZUMEUAEEEE
ah Angelina Joey(.)it should be called translation
mm
B PHEF B S
not phonetic transcription I think
{5 (. ) BEEEA e E 5
okay(.)why the change in your answer?

(..)
BEEEE () RBEARTE () (B3I Angelina Joey Wi
why so(.)cause why(.)its English is Angelina Joey right
Jolie {4
Jolie yeah
% () IHARIRARRHEARAE (. ) #E translate fiHF32 (L) FIH translate fiH
ST () (R () BRI () IREME R DGR () BT AUEE R E
{4 translate I
yes(.)so you you you(.)translate it into Chinese(.)We call
it translating into Chinese(.)yeah(.)so I think it’s like
that(.)I I feel 1like it’s 1like that(.)so this counts as
translation
EAFE HE R () — MRS TR A2
but actually phonetic transcription also(.)goes from one
language to another

P LA UERZE LN o (L) WA () 56 () B EH Y ketchup
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

phonetic transcription should be like for example from the
Chinese(.)word(.)or(.)in the other way around from the
English ketchup
mm
piIVARLE L EE > S unlli S
and rendered as ke2 zap7
) $0%E (M) IEARAFHA B IRREEE & 70 W A

mm(.)after all I don’t really get how you distinguish
between the two
HERA AR EGE R R HE
actually I also also at first I I I thought it was hard to
tell them apart
okay {E{%ﬁﬁﬂﬁzfﬂﬁ{lﬂﬂﬁﬁ’)ﬁ%ﬂ%? ((pointing at the item ZZHiH
;‘lﬂK HFD ) ) EEE (R (L) IRESIR—BHEE (e st e (A R (2

) ehh PfEF Er‘jcﬁ FENE [E R
okay but what made you change your answer to this? ((point
at the item ZFHEHN-#1#7)) (.)could it be that(.)as you said
in the beginning that in translation the meaning has to be
translated(.)ehh while phonetic translation does not
render the [meaning]
LELZERN
is that so
I ORAIR R 152 ELEEI - FERT (5 e 2 PR B R [ P DA
so do you think that onl zou2 1in4 naab zouZ2 leié conveys
the meaning [which makes it transla-]
[ﬁﬁuE%] Pa=| %1’5".%‘;@ /BN %
[no nolnames don’t actually have meanings right
mm

AR A () BRGSO IERZ (R P
yeah yeah(.)so according to what you said this should be
phonetic transcription

) EAIREE E 1%
mm(.)but you feel like it is
translation
e EREIEEER (. ) (E {5 SUB AR IF R
so you’d still call it translation(.)but you don’t really
know why
HEFEERERS () PFEE translation #4FEIEA DD confused /&
actually honestly I think(.)phonetic transcription and
translation are so similar I am a bit confused




I

Extract F1
[start at 12:19]

1 Int: RifRmoshing MEEEEIRHEIREE eh (A5 AGRITELS (HEH)]
when I asked what moshing meant you said eh it’s bodies
crashing into one another [something like that]

2 F: [mm mm mm]

3 Int:  IHUE(E{ADKENEETE 2
was 1t translation?

4 oo Bk ) AR
no(.)cause

5 Int: HEREIE?
why not?

6 F: ek relate % (.) MEERWEF (o) FEEEMAMEENE () BREE (L) (GBS (RE(EE(F

7 (.)eh eh HUBFHESETE AGESE B OB REZ () (AR R EARHE

8 I (. ) W2 B2 RN (. )
I was just relating(.)to that thing(.)pointing out that
action(.)and(.)yeah that action(.)eh eh I have seen it or
heard someone talk about it or experienced it
myself(.)yeah yeah then finally I talked about the(.)the
phenomenon (.)

9  Int: mm{Bf%R(.) RAVEER () EE—EECFRAFPCF#EEE O
mm but (.)you did(.)see an English word and use Chinese
words to talk about your own

10 F: mmm

11 Int: Wf{E eh &KER=IREEIE(HENEE
the eh experience=you don’t think it’s translation

12 F: =IEREF explicit WAE(ERS ABEAREE—EA (.) VE(EWEE tsk A EREE
=not very explicitly in my brain was there such a
translation(.)such such tsk such a procedure

13 Int: mm(.)okay

Extract F2
[start at 14:00]

1 Int: okay ehhh W/z/Z eh Wi & X =FREATENH (.) TEEGIRERE?
okay ehhh (3 /275 eh (1 /=/7& #J=I'm done eating(.)was this
translation?

2 F: (ZOKENRES 2
was this translation?

3 Int: {ReE#=[VEHRREH-E]
you said=[in this question]

4 F:o [f&]

[yeah]

S5 Int: FRARIROLE & X3RRI

I was asking you the meaning of (/=X £7

6 Fro (&
yeah yeah
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PRAEORGE : « FLESEML () (1]

and then you sai::d I’m done eating(.) [soO]

[ABKENEE] (. ) hmomm SRS () RIRENEE A (. ) PRSI (E 2 A
() T P e 5 S etaa s el (R OR () 1T () We 2 & £ 97 (L) ehh (B
%) eh FARBEEHIFNE () FHEER () AR HBIZESZ () B8 (R (. ) RIS
HEITES S B TR H ASETGE D () H DAL () SUREIRATEDT (.)
WEAE A R A (. ) A ERRIEAEEREE () N REHS GRIREARIEY
() ZAVefE (L) (ERME) SRS ()% lung Bk (L) I yu- eh? XIEAIE
(.)ehh (.) /DRI FINEEG H ORI () RGAELRITE LSS
(.) eh UEEFHE (AR OO (. ) BB IR {2 P g

[was it translation] (.)hmmm didn’t seem like it (.)cause
translation is(.)I gotta understand what the meaning
is(.)and I know how to talk about it using the vocabulary
of a language(.)and(.) (327X *¥7 (.)ehh (there’s) eh I was
how should I put it(.)I actually(.)simply watched a lot of
Japanese dramas(.)or(.)yeah so I watched a lot of Japanese
dramas or heard many times some simply Japanese phrases
like BH(.)HV3F (.)you simply know(.)what they

mean (.)technically it’s not translation(.)cause
translation is when I really know(.)say this(.) (given the)
hiragana (.)the individual kana combined with each
other(.)so yu- eh? wait that’s not it (.)ehh(.)at least
with these short phrases I don’t think I was doing
translating(.)I was simply speaking from memory(.)eh what
this phrase mean in Chinese(.)or when to use it

(% ah P A IREASCEEEEE IS (5 () (RS (h) WL & £ eh (REE
FE={REE () IWESEHL (. ) eh WE(EVEVEVEED 2 R7T : - BIEBR KR (1) BN EA
BHE SRR R

so that means ah to repeat what you just said(.)you think
(h) when I asked what (3/=/°&X 7 eh meant=you said(.)I’m
done eating(.)eh in this this this this part you did no::t
translate because you(.)simply knew what it meant in
Chinese

AR (S A T RESERD : : — 9 () TR ehh (L) BE52 (. ) eh eh eh SR
FZE AR — (58 RIEHEE S A () (B GaEE 2 B TR G 2 e R =1 A
arE (IE 2 R 1S H B 26 (L) BE (. ) BRE AUEYE (& 2 gt — 1 e
2

yeah so it’s probably just rote learni::ng some(.)words
you ehh(.)you heard them a lot(.)like eh eh eh I think you
heard them a lot so say a person who doesn’t know language
at all(.)but by uttering a word a lot or hearing many
times=others talk about its meaning or watching a lot of
Japanese dramas(.)then(.)s/he’d know the meaning of a not
necessarily difficult word

mm (. ) B (L) MRS RIEELA (. ) HAa)EhIBRas nE B O (2R e HL
mm(.)so(.)so that person(.)in other words s/he doesn’t
understand the meaning actually

(h) f& () &

(h) yeah(.)yeah

H={EAIREES AR AT () () BIEEREE=HE () GG B 5T
B
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yeah=but you said(.) (h) knowing the meaning=knowing (.)the
meaning in Chinese doesn’t mean translating
HrECENE R S BR AEC EE B () eh () WIS (. ) BEEUI AT AR 4REEE [NAA
REF BRI AR A (& R %fﬁ%%?%jtkéﬁﬂﬁéﬂﬁc (.) & eh {TIRE&IFIEEE
IRA8 (&) RS meh fREE T A £ # ASE R

yeah yeah it’s more like remembering the meaning
like(.)eh(.)perhaps(.)like say a little kid may not
understand the meaning but s/he may have heard adults
saying like(.)like eh when you’re going through somewhere
crowded you have to say ze3 me2 or T AFHA or

mm mm

IREEEIEZ, excuse me MHEL

you have to say excuse me

mm

IO 17 0 {4

so the kid may not understand the meaning
mm

AL A ok & PR 5170 (. ) [RHPBEATRE(E ]

but s/he’d know that s/he 1is to use the term at that
moment (.) [so maybe s/he]

[BEf# )
[why]
A AE 0y 57 BF o (] - i R L

will get to understand the meaning growing up

U exact W5 FI=HEMA{EF (0 B E =0 0 () T () AR
what exactly is the difference between understanding the
meaning of a term=and remembering when the(.)term is(.)to
be used in what occasions

hmmmm (. ) tsk ( 1lﬁ%‘lﬁ% ) IRAT (. ) IR 20 Eﬁﬁﬁﬂﬂﬁﬂii
EA fanll YN 32%1% . .)eh eh eh HE’JJ\LUETH:{’TT’TED%DDMY%IJ

“E(J%— zum ﬁﬁ%mﬁﬂﬂ’m{% . EJE%DE”EP&%FHU)E‘{I%%F ffE— 1l%/ﬂ
) FHERE () BEFF () FF (. ) FEREWEm & i Bt m e T e e step FAEHHER
ﬂ?ﬂﬁ%&%’ﬂ”*fl step E'M%?iz%ﬂL%E%‘EWWB%%%NEEEET O EEERE )
FURURLEEEE (. ) MEHEAE ARG HSCRR A H S (h ?‘Zi{tﬂiﬁ%ﬂ% .)eh eh
AT RE R AR TR S 2% H B BCEEh S U i B AasE W+ (. UE‘DE{H%E{I%WﬂﬁEEjﬁ
) B (L) FEEYFE(E T 55 eh FERZH FER AR () BYERLER (A (.
TR PR AL B R G R AT A BE xxx eh (o) BB BB HE f%ﬁ%ﬂﬂ’m
W (. ) M BRI S (5 S ({10 o {1 -
hmmmm (.) tsk(..)the difference is that(.)you simpl-
(.)eh(.)you simply know when to use which term to
express(.)or like(.)ah(.)eh eh eh when people give you
something you have to say thanks or something like
that (.)maybe (.)preliminarily maybe (.)someone (.)knows that
oh I have to use this term to deal with this
situation(.)and then(.)like(.)then(.)so knowing simple
words like this may may not be an obvious step then onto
step 2 it is when I come to know the meaning of thanks
which is to express gratitude(.) it has this meaning(.)so
like like like say(.)but but say there is some Japanese
cause Japanese (h) we ourselves(.)eh eh probably have
heard some Japanese words from Japanese dramas or
animes (.)by then you may(.)like(.)know this word which



means eh know what meaning corresponds to this(.)then it
comes to directly(.)eh like going in depth and learning so
that you know perhaps xxx eh(.) which katakana represents
what (.)how they are combined to form a word

Extract F3
[start at 29:40]
1 Int: ((discussing the item 'pk; dllm; on9' in part II, section
2 B in the question set)) ﬂ%f%,\ﬁﬁf%—{%é ()RR () SN
3 W readily — —FRGERR R E
((discussing the item 'pk; dllm, on9' in part II, section
B in the question set)) so actually it is a
transliteration(.)but it may(.)foreigners may not
readily(.) [realize it in the first place]
4 F: [mm(.)mm mm mm mm]
5 Int: ZNREEEAR: TEE
and it absolutely is:: not a sense-for-sense translation
6 Fr k() B () FRAEFE G TEREE=EEEMEE (L) i () TE(E T st R R
7 HRESEIIMNE A () ABEFEEEE () BEEEUG—EEE () 2R
8 AR AZ I (R (B i i S T IEUBCY%IJM&
right(.)but(.)I think it is still a kind of
translation=even though its(.)like(.)the transliterated
product is not meant to make foreigners understand(.)the
meaning of the original(.)I think it is still a kind of
translation(.)just that that it’s translating without an
awareness or something
9 Int: okayMERZHAT(.)eh (.) BB () eh SHARARIREL s - (. ) [HREWEEHRH (R
10 FR(.) (h) ehn & anh WM (. ) (B2 FOWERE () BREEERE () eh
11 I E S (E R B A () BRI R IR e — ﬁﬂﬂﬂ%zﬁf THIRENEE
12 ) dun (E{RAHIRERS (1]
okay so earlier(.)eh(.)the first few questions I asked
you(.)eh the first few questions I asked you s-(.) when I
asked you those questions(.) (h) ehh the ahh so I asked
whether the others(.)the audience’s understanding(.)of the
translated meaning(.)eh(.)the meaning of the translated
product is(.)a decisive factor in determining whether
something is a translation or not(.)then you said yes
[right]
13 F: o (BRI
[oh yeah]
14 Int: SR AGARR () WS EWE(E S8 /0 CHIBERs IRy (. ) IRURE s —IHAEHL{E M =tfdl{E4h
15 B A (4o 0 BT B SR (. ) (L (5B (R BB () (@B e /) /)T ISR
16 Z HiI%E]
here the foreigners may not(.)upon seeing this translated
product (.)you you’d s- call it that I suppose=the
foreigner may not know the meaning of it (.)but you just
counted it as a translation(.) [would it kinda contradict
what you said before]
17 P[RR () R () GNP B ~F R AR DY



[ves(.)yeah(.)there are contradictions] =Imma overturn
what I said before




Extract G1

[start at 11:55]

(@)

1 Int: HIRPETFEBEREEA—EETF ((referring to the questions
2 asked in part I in the question set))
Do you have the impression that you did some translating
in answering any one of my questions ((referring to the
questions asked in part I in the question set))
3 G:  E{RHEVEIRIRIE(E M
but actually to answer your question
4 Int: 1%
yeah
> G: —ERAHREHE
I must have translated because
6 Int: [fR(.){R]
[yveah (.)yeah]
7 G:  [RAS My i SR
[the original] terms were in English
8 Int: [{&]
[yeah]
9 G:  [dun {EIR] RS (HE S8 {5 B R ah
[and then you] you asked me questions in another language
which was Cantonese
10 Int: {&
yeah
11 G:  HRTRAE () %F () BEEMEBREITL () A& 2h-BEREE G RETER 2
so I(.)very(.)naturally saw English(.)and thought about
how to express it in Cantonese
12 Int: [{&]
[yeah]
13 G:  [MHERME] RS EERELIR () AT (4]
[and then] used Cantonese to express it(.)that’s why it
[is]
14 Int: [{&]
[yveah]
15 G:  (EEFR A B
the process involves translation
Extract G2

[start at 17:12]

1
2

Int:

WE{E=FEBAZANY ( (hovering the pointer over the item ‘cha chaan
teng’ in part II, section B in the question set))

let’s start from this term ((hovering the pointer over the
item ‘cha chaan teng’ in part II, section B in the
question set))

{4 (. ) WEfEE (BRI -



10
11

12

13

14

15

16
17

18
19

20
21

22

23

24

25

26

27

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

okay(.)this is not a translation

BLARIE(RIE

why not

PRURIE(E (% (. ) ehh FRHNEEREEREEHFH 2

cause this is(.)ehh what we call Cantonese phonetic
transcription

RS
Cantonese phonetic transcription
mm

PrEEaEEE

phonetic transcription is not translation

ME% (. ) EHY TR (4

no(.)it is Cantonese transcription

okay (.)emm( H@'ﬂﬁ‘@ﬂ?ﬂ*{liﬁﬁﬁuﬁ" EHE{I%BDE{%EIEH,L

((pointing to the item “ZZfHEEHN -tHE")
okay(.)emm(.)so by the same logic would you say that this

isn’t translation either ((pointing to the item ‘ZH#EELN- 4

1))

eh We(E{FENEEN

eh this is translation though

eh BhfEIE

eh why

=WEfE (e s (. ) R Rl -tHA (% Angelina Jolie NYHjf
=this is transliteration(.)cause onl zouZ 1in4 naab zou2
lei6 is Angelina Jolie

%

yeah

mm

TR EPHE ATE AT DI enn A0 AT DAGE A AR

transliteration and phonetic transcription can you ehh can

you talk about their differences

(..)

R4

good question

( (chuckles))

PHE (B Z 4R

phonetic transcription is a system

%

yeah

MR AR (. ) A Sl i ERE = 2 — AP ERAEEE (. ) PFE LR th(E
() B () PRFERE

and you’d refer to the(.)pronunciation of the original
term and give a very standard(.)phonetic transcribing
system(.)the one and only(.)phonetic transcription of it
1%

yeah

(R EH —(EEE e A

I mean it has a standard pronunciation

1%

yeah

EENEFFHEEE () ERERS () EEZE () ZEHE - HHH



but when it comes to transliteration(.)so it(.)is onl
zouZ2 (.)onl zouZ2 1in4d naab zou2 leié6

28 Int: {(&(.)1&
yves(.)yes
29 G: {Ef4—{EJL3Z Angelina Jolie IV (. ) (HAEGHIEHEMREZEEEARGIRE
30 e 5 R e v Y o S HR RSO = 557 Angelina Jolie WEfE4
it is from the English Angelina Jolie(.)but it is rendered
according to the translator’s own search for a similar
sound in the sounds of her language to translate the name
Angelina Jolie
31 Int: Hlf&:: [ (.) —f#)
so that mea::ns [two(.)one]
32 G [IHFRLAE]
[so]
33 Int: {R4gEENY
go on
34 G: H—W(.)H—IATAE enh TG ERMBLHEDT - (HAh
some (.)some Hong Kongers may translate it into onl zouZ2
1in4 naab zouZ2 leié6
35 Int: 1%
yeah
36 G: (AT EEE N RE et S5 (5 () 55 (80 () AlAE
37 RS2 - tHA S B FEREE nTRE & 32 /245 (. ) ehh
But another Hong Konger may translate it into another kind
of another term(.)another name (.)maybe she’d think that
onl zou2 1in4 naab zou2 leié is not the best match and she
may translate it into(.)ehh
38 Int:  ZEHER - ZRAIIHAR CHIUE AR R ) 580k
onl zouZ2 1in4 naab zyul leié [like how it is said in the
Mainland]
39 Gt (&ML (. ) AN )
[ves (.)something like that]
40 Int: #(.)
okay (.)
41 G: mm mm mm
42 Int: A& (L) GRS ATUE ] DA IR (S HEE E (0E (8 28 MR LR S =1 (S (B
43 nEE
okay(.)so rephrasing your words can I say that you think
phonetic transcription is more systematic=which means its
44 G: REHUF=EMEL (.)Bf variation IBE (.) BAEGH R M HEAFEFHEAT%
45 {l&l version ERETLA (. ) (AL AL (I (R0
how to put it=its(.)variation wouldn’t(.)wouldn’t be that
huge? whereas there can be several acceptable versions of
transliteration(.)yes yes yes yes
Extract G3

[start at 19:38]

1

Int:

UEFRE -« AEEHURUERE (. ) eh 3 ME— T (AEEE ((hovering the

pointer over the item ‘ketchup’ in part II, section B in



the question set))

so:: I’d like you to(.)eh talk about whether this word 1is
a translation ((hovering the pointer over the item
‘ketchup’ in part II, section B in the question set))

4 (.)
5 G: ketchup (.) ABKEE
ketchup(.)is that translation
6  Int: mm(.)fk(.)
mm(.)yeah(.)
7 G:  WAEFHH, ketchup LN
I only know ketchup though
8 Int: JF&xak ketchup ((chuckles)) n[FER]DUHEE
only know ketchup ((chuckles)) can you explain
9 G:  eh MEHIIIIL () TEETA B IE— R IEREUEFERF E Rt (h—(E LSRR
eh I mean I I I I(.)I first encountered this word as an
English word
10 Int: [{&]
[yes]
11 G:  [FrhA] FRIBRIE (B A ENEE L
[so]I don’t know if it 1is translation
12 Int: FBEEES—ESIARE equivalent FTLABERIGORENE
you can’t associate it with an equivalent in another
language so you don’t know if it is translation
13 G: (RIS (415 ]
yes so [if]
14 Int: [okay]
15 G: f&equivalent WEEEESREEFL 0
there’s an equivalent then it’s ke4 zapl
16 Int: 1%
yeah
17 G: MHEMAREGH (o) R E] ketchup BEGE () WG HEFERELS
18 English MRZUIE
but here’s the problem(.)when I see ketchup(.)I I’d just
think it’s English
19 Int: 1%
yeah
20 G:  HIEEISHE (G EN =
I don’t think it is translation
21 Int: HBH(.)HIA
got it(.)got it
Extract G4
[start at 21:43]
Int: eh FHFEM{RIE(E ((hovering the pointer over the item
2 ‘brainwashing’ in part II, section B in the question set))
eh I wanna ask you about this one ((hovering the pointer
over the item ‘brainwashing’ in part II, section B in the
question set))
3 G: 1%

yeah



4 TInt: (ZBKETRE

is this translation

5 (.)

6 G: 1&
yes

7o Int: &R (L) BEERTE?
yes (.)why?

8 G: eh HTF brainwash WE{RMAFIEEHEEMAE (. ) BEIRIRIRAIF G (E

9 English native speaker [E/{Ei#EE you brainwash me I
eh actually English doesn’t have brainwash(.)so if you you
you were to say you brainwash me to an English native
speaker

10 Int: {4
yeah

11 G: (EIEGYE
she wouldn’t understand

12 Int: f{&(.) (&I
yeah(.) [yeah]

13 G:  [4FHARH] WE(EEEAVEMS () EREGENEEL Chinglish I
[obviously] this is translated from sai2 noub(.)this 1is
Chinglish directly translated from it

14 Int: f{%
yeah

15 G:  f& (.) MHATPAGENRE
yup(.)so it is translation

Extract G5

[start at 23:55]

1
2
3

11

Int:

G:
Int:

Int:

Int:

BEEMEEIR (OUE—E(.) ((referring to the item ‘886; 87; 377;
55; 3Q; QQ’ in part II, section B in the question set))E_
g —IENE

Finally I’d like to ask you(.)about this one(.)

((referring to the item ‘886, 87; 377; 55; 30; QQ’ in part
II, section B in the question set)) these in the second
last item

mm
WE—FEES 7 B E AR I S PR A A M (. ) eh EM AT EL S BIEREE (. ) By
IE?

this series of numeral or numerical figure-English letters
combinations (.)eh do these contain translation(.)any
elements of translation?
FTYHEERAIENY (. ) WA (. ) YE(ERRER
no it simply aligns with(.)wait no(.)lemme think about it
i
sure

(..)
hmm ARG AENEELE
hmm I think it’s translation

B



it is translation
12 G: 1{&
yes
13 Int: (RUFAEIEATDIGERE T
can you explain why
14 (..)
15 G:  HREARER (. ) EARECTEREE

cause it is really a numerical figure itself

16 Int: AKEHGEGEF

really a numerical figure itself

17 G: (RIS HRE TR (. ) (B ARLIR=THE B BB T () B IRIR(REE

18 se B2 () IRFEM S g — A
yes really a numerical figure itself(.)but you=so it’s
numerical figures or English words(.)but you you need to
think deeper(.)connect these figures

19 Int: mm

20 G: K(H)EEREREEER
to(.)to to to convey a meaning

21  Int: (%
yes

22 G: &I (. ) M5 —0i AR VR BR 200G ( . ) Py DAL A BHEE 0k
yeah(.)and it’s something done by humans(.)so it 1is
translation

23 Int: GIEEHFHER ah B—1EE S EE RSRFERIE —EE S 50E 2%
would you say explicitly it is a translation from a
language or system to another language or system

24 G: I (.) BT 886 [Eaxln st
I(.)I think 886 should be Mandarin

25 Int: LR (L) BIEEE]
Mandarin yeah(.)translated into

26 G: FREST

translated into numerical figures

Extract G6

[start at 26:00]
1 G: ((referring to part II, section C, question 1 in the
2 question set)) ME(&EIE

((referring to part II, section C, question 1 in the
question set)) not translation

3 Int: E(LBLEAZIE?
wh_y not

4 G: ehh IELAHE (. ) (B {EF M
ehh I think it(.)it’s just a change of words

5 Int: HfEMET
a change of words

6 G: &I () BEGE—EES AR SE EHF () HEEREE neans B
yes(.)it is a change of words within the same
language(.)so it’s something means something

7 Int: okay eh H4 eh eh eh WEREFHTTRME?



10

11
12
13

14
15

16
17

18
19

20

21

22
23

24
25

26

27
28

29
30
31

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

okay eh firstly eh eh eh have you seen these two words
before?
ehh {4 ((chuckles)) f&HW=eh Fi# c FHAMEE=ZOR(ARDRESE BAF]
e
ehh yes ((chuckles)) yes I have=eh have seen the c-word=is
it is it French or Italian
eh FEEER{ERD AT FARH =5 A (8 R
eh I’d say they are both words in the English language=the
English language has these words
[ sorry BF (.) EARCEY ]
[oh sorry(.)I’m illiterate]
[eh BHAIEE (.) JREEEYE ) HEFIE B EEVEFFELERIN (. ) ehh T (%
courgette {RIFIHFA FIREHAR EIESCER (L) FREVEE | () (R (. ) TH{EAIE
(.)eh DIFRIEEZZERMT eh courgette WIEDE zucchini UE (.) M{EFIEEN %
FE— =0 mt— R A L R
[eh so they originated(.)originated from where again] I’m
not sure where they did(.)ehh so courgetti might have come
from French(.)I feel like(.)yeah(.)but(.)eh in my
understanding eh courgetti and zucchini (.)these two words
both refer to a kind of gourd=a kind of gourd like
cucumber
OH YEAH YEAH YEAH I REMEMBER C Wi{E{&"F
OH YEAH YEAH YEAH I REMEMBER THE C-WORD IS
TR UERE eh AWML () B H U HZ i @ B 8] speaker WERE
GEIHTE % courgette W (. ) MASE 0 gL\ A58 & R = %0y e (8 A
zucchini (.) AR (. ) I LAAR=0H PR e Ve SR s G e & 8 A CB R E &
yeah yeah so eh some people(.)or especially English
speakers in some regions would call this kind of gourd a
courgette(.)and those in other regions would tend to call
it a zucchini(.)so(.)that’s it=so will you change your
answer after hearing what I just said
110
no
17 () HE A B EEERER
no(.)so it isn’t a translation still
mm
GBS GIEEEEN A dialect to dialect EEEEE
would you say it is a translation from one dialect to
another

(..)
IR RS S () BT
now that you put it like that(.)I think it is
{4 ((chuckles))
yeah ((chuckles))
((chuckles))
BASEF () AIEEATLL () BE(R RSN dialect ¥ dialect (ABIEEIRIE
great answer (.)can you(.)so you think going from one
dialect to another is translation

eh fEEMIEREEIEE (K eh (RLEIMEEEEIY () IR get FIMEERMEF(REMRER (. ) BR{E
TRUAESS (. ) IRATEARIEE ehh A S BEEREE () BMEIRAZES M form
EEEMEE R () SEEE



eh briefly speaking eh so you see the thing(.)you get what
it is(.)and then you start thinking(.)about how to convey
it in the words you’re familiar with(.)and then you use
another form to convey the meaning(.)or the thing

32 Int: 1%
yeah
33 G: MEEESF &I () FHY
the thing as in the food(.)the cucumber
34 Int: 1%
yeah
35 G:  IHFTDAGENEE
that’s why it’s translation
36 Int: (42— form
it’s another form
37 G: (RIFR B IRAA(E concept
yes cause you have a concept
38 Int: mm
39 G: of meaning
40 Int: mm
41 G: Z1&f4 change /&l form (.) ZA{&F express HIE (.) I [ATLAA]
and then you change its form(.)and express it (.)[that’s
why 1it’s]
42 Int: [HHE
[understood]
43 G FRE
translation
Extract G7

[start at 34:22]

1
2

Int:

Int:

Int:

Bl EMETE R MY ( (referring to part II, section C, question
11, the third picture in the question set)) (.)ZM&ENEE B
say the picture at the bottom ((referring to part II,
section C, question 11, the third picture in the question
set)) (.)it is still translation

()
% () RRE () BRI
yes(.)cause it (.)it’s linearly presented
I () &
oh (.)yeah
THRUHEPHRH BRI B A (AR (B e ek (. ) — (& AR A B =
Fr MR & BB IR (L) HRBE (L)l epic fail /£
( (chuckles))
yes it 1s presented in a linear way and it is placed above
the restaurant(.)in a prominent position=so you’d think
that a correspondence between Chinese and English was
attempted(.)just that it(.)was an epic fail
&) &
yeah (.)yeah




Extract G8

[start at 53:09]
1 G: ((discussing part II, section D, question 5 in the
2 question set)) FHEE(4valid

((discussing part II, section D, question 5 in the
question set)) I think it’s valid

3 Int: [{&]
[yeah]

4 G:  [RAIIENR (.)EH: : ZEEH—{E messenger RNA MH{%
[cause] (.)in genera::1 a messenger RNA 1is

5 Int: (%
yeah

6 G: —{fl message B
a message

7  Int: [{&]

[yveah]

8 G: [PRE)IFAMEEELEEEETSM () % decoder W
[then]there are these purple and green parts(.)which are
decoders

9 Int: 1%
yeah

10 G: IHELER LG nessage FIFIFIEL
which try to decode what the message 1is
11 Int: +{%
yeah
12 G:  FREEMFRMEE message B RNA (.) 73fi#i polypeptide=—MI4HEL units
which then decompose the RNA in the message into
polypeptide=some smaller units
13 Int: 1%
yeah
14 G: R{EFFREHE (.) XL (H form
to convey it anew(.)in another form
15 Int: 1%
yeah
16 G: polypeptide
17  Int: & (.) [{%F] form & form HEf]
yeah(.) [so it’s from one form to another]
18 G:  [HHRFLIE)
[that’s why]
19 Int: (%
yeah
20 G: {4 translation B
it’s translation
21  Int: [{fheh xxx]
[yveah eh xxx]
22 G: [[EBEEMEME] ehh HREM translation WE—{#F % (.) {5 valid 225
[and its] ehh its use of the word translation is(.)1is
valid




Extract G9

[start at 59:23]
1 Int: UHEHIRELE eh IRAINAGEIRE TIEFZ BT DATH RS A R Ry Enih 22808 theory E
2 & incorporate EMAIREL (h) T{EAH

so you think eh the reason why you’re now skilled at doing
your translation tasks at work is that the theories you
learnt have already been incorporated into your work

3 G:  mm(.) RH{ARMIRIL () B# incorporate ZEff—(l: : BESELFIE (. ) YE(H

4 ((mumbles)) inform /£F{E translation skills
mm(.)yes yes yes(.)like incorporated into::how should T
put it (.)they ((mumbles)) have informed my translation
skills

5 Int: 1%
yeah

6 G: &M (.) HATLARE & 552 go back to the theories MHAREE
yup(.)so I don’t have to go back to the theories

7 Int: okay(.)7i—{E% conscious I} revision of theory I
okay(.)there isn’t a conscious revision of theories

8 G: mm

9  Int: E{RIGENEE T IEEEIH g
when you’re doing your translation tasks at work

10 G: (&
that’s right

Extract G10
[start at 01:00:02]

1 Int: eh IEMEHERGEEIME UL () HREEERIRAE T/

eh that’s all I wanted to ask you(.)do you wanna add

anything?
2 G: eh#IAR

eh yes actually
3 Int: 1%

yeah

4 G:  Hifh eh FEEHCMHEM interview UELA
so eh I realized doing this interview is tiring

5 Int: BHER ) EHAVVEE
I’m sorry(.)It is a bit long

6 G: BE(.) B () FBAMEE en S48 HERIE CIE5EH O Sl S

7 concept HEIGFAMIFIS FE&REE ((chuckles))
no(.)no(.)it’s just that sometimes eh like after I heard
what I’d said about the concept of translation I’d think
that I contradicted myself ((chuckles))

8 Int: {(R(.)1fk
yeah (.)yeah

9 G:  (RIFALS
yeah yeah

10 Int: ((chuckles))



11

12
13

14
15

16

17

Int:

Int:

Pt AR W 0EE

so I’'m sorry about that

TR (. ) T IETE (AR (R R IR MR (. ) FITLLF 25 R
B ((chuckles)) [MHEL]

oh please don’t be(.)I’m interested in exactly this
phenomenon (.)so thanks a lot for your contribution
((chuckles)) [so]

({4 eh] ARGEBEHEIET translation MH{EEFREEHAM () A
contrasting Hf

[yveah eh] in the first place I feel like my definition of
translation was already a bit(.)a bit contrasting

%

yeah

EEEEE S —E 4 () FEE—E—{# definition [LENMEKE

and I couldn’t give a very(.)very concrete definition




|

Extract H1
[start at 18:00]
1 Int: so(.)do you mean that(.)for something to be
2 translation it has to be from one language to another
3 H: hmmm(.)depends on(.)depends on what you mean by
4 language(.)is is is djent a lang- something from the
5 English language? hmmm it’s difficult to answer because I
6 guess most people wouldn’t know what djent means and it
7 feels as if I'm translating but since it’s presented in
8 Latin alphabets here(.)hmmm(.)it feels a bit weird to

9 say that I’'m translating though even though it feels like
10 it is(.)it(.)because if I say I'm translating this I
11 guess for most people(.)they wouldn’t really agree or
12 understand what I’'m saying(..)but then for someone who'’s
13 doing the explanation of what djent means it seems like
14 (.)it’s kind of like translating the experience I have
15 Int: you felt like translating but you don’t think that it was
16 translating
17 (..)
18 H hmmm (.) yeah you can put it this way because if I said
19 that it was translating(.)hmmm maybe you would
20 understand but maybe others(.)I’'m I’'m expecting most
21 people hmmm wouldn’t really agree with that or understand
22 what I was saying
23 Int: mm-hm(.)so translation has to do with
24 H people’s expectations
Extract H2

[start at 52:55]

1 H: ((referring to part II, section C, question 10 in the
question set)) I mean at first glance it seems like
they’re (.) independent of each

2 other(.)like for example zingl jingl daai6 sil <{FILAFHT>

3 and silent witness=it feels like they’re talking about

4 different things? but then the way that this is organized

5 (.)and(.)how we’re talking an- and in this(.)us-

6 context where you’re asking me if there’s translation

7 kinda(.)like(.)prompts me to think well (.)maybe they

8 are? because I know maybe from experience maybe this could

9 be titles of different works like movies or (.)books (.)

10 and that’s(.)the(.)hmmm the English and the Chinese uh
11 names of these things=they could be quite different(.)
12 [hmmm]

13 Int: [different] as in

14 H: as in(.)hmmm the meaning? like zingl jingl daai6 sil <i§%
15 P KHI> and silent witness seems to be(.)well they mea-

16 seems to(.) [mean different things]



17 Int: [mean different things] yeah? but they can be translation
18 =say(.)say it was a movie
19 H: vyeah because(.)hmmm(.)I feel like that there’s some
20 discussion about institutions here because this would be=
21 if it’s a movie=I'm not sure if it is hmmm it would be a
22 property or some (.)company or some person and that(.)
23 they have hmmm legal rights over what this thing is
24 called? and if they say hmmm the Chinese thing of this
25 thing is called zingl jingl daai6 sil <fEBLKH> and the
26 (.)English name is silent witness(.)hmmm then it’s in
27 their right to do so and(.)since the- well I guess not
28 very integrationist but they’re preferring to xxx the same
29 thing hmmm(.)that would be translation? so(.)this (has
30 been) some(.)the idea that they’re referring to the same
31 thing
32 Int: referring to the same thing
33 H: vyeah(..)but then this is also based on(.)hmmm this
34 this cultural understanding of of how hmmm(.)books and
35 films and(.)they’re associated hmmm(.)intellectual
36 property right and how how how it’s uhh reflected and(.)
37 how the owner can name(.)the(.)whatever they want

Extract H3

[start at 56:26]
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Int:
H:
Int:
H:
Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

so one thing having two names

yeah

means that these two names are translations

(h) I guess it depends on context because now I'm thinking
about names for people

say a nickname

hmmm(.)so(.)so I guess like if we’re referring to(.)

I dunno our chief executive like she’s called Carrie Lam?
yeah

but I wou- but(.)is that a translation of lam4 zengb6

jyut6 ngo4 <MEFHME>? hmmm feels like quite the stretch to
say that it is
why is that?
though in the case of names it seems like they’re in-
independent of each other? at least(.)in this case? we
wouldn’t understand(.)Carrie as(.)a translation of any
part of lam4 zeng6 jyut6 ngod <ARELHH>
and how is that different from this case ((referring to
part II, section C, question 10))

()
hmmm (. ) cause it refers to a(.)to a person and
okay(.)is there a difference between a person and a
movie?



24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38

Int:

Int:

Int:

yeah things are pretty arbitrary I guess ((chuckles)) (.)
but then even for names there are exceptions that give(.)
if(.)let’s say we’re talking about the author Hemingway
mm

and(.)usually he’s referred to(.)uhh in in Cantonese

as hoi2 ming4 wail <BHHE> (.)that seems to be a
translation because(.)it refers to the sound? of his
hmmm Eng- [English name]

[and that’s not a transliteration]

oh maybe it is but is translation sorry transliteration
part of translation

well I wouldn’t give you an answer(.)I’'m asking you a
question
because I(.)I'm I'm not very familiar with

transliteration so I would just describe it as translation




Extract 11

[start at 18:09]

1 Int: when you tell me the meaning of (.)tou2 hou4 <+Z>? uh
2 sorry(.)tuihdo <+Z>

3 I: mm

4 Int: hmmm(.)or like when you gave me the definitions? of

5 other terms? do you think you were translating

6 I: Chinese terms?

7 Int: vyeah

8 I: yes?

9 Int: you were translating

10 I yeah?

11 Int: Dbecause?

12 I hmmm(.)if it have to be like it- like that depends on
13 the definition of translation then=if it involves two
14 languages then(.)translation then I’'m doing translating
15 if I(.)think about my previous experience and ummm use
16 (.)those Chinese words and the(.)English(.)words xxx
17 Int: 1f I’'m correct that’s you definition of translation?
18 I not my translation ummm that’s not my definition of
19 translation but(.)it’s one definition
20 Int: s0 XXX you say you were translating when you say you
21 explained to me the meaning of tithdo <+Z> in English(.)
22 ummm (.)in the first question(.)yo- you think you were
23 translating?
24 I yeah i1if(.)according to the definition I mentioned in the
25 [xxx]
26 Int: [you’re being very careful] if according to that
27 definition ((chuckles))
28 I yeah but (.)but if you don’t ask me this question like
29 you don’t ask me whether are you translating(.)ummm(.)
30 I think I'm just explaining things?

Extract 12

[start at 22:55]

Int: when I asked you to like find another word for a certain
item?
I: vyeah?

Int: was that translation?
(..)
I: again haha again it’s(.)when I was doing that I don’t
feel (it’s) a translation I just feel oh there is a word
bumped into my head(.)and I want to say that’s my

W 0 J o U bd W N -

explanation



10 Int even when(.)when I asked you like(.)the word in one

11 certain language and I asked you to(.)to find another

12 word and you gave me(.)an alternative but in another

13 language

14 I: oh like(.)like uh xin shdu <¥;F> uhhh

15 Int: vyes

16 I: cai nido <¥E>

17 Int: xxx you gave me like a schoo:l

18 I: yeah that one I feel like hmmm more like a translation
19 then(.)more effort(.)more hmmm attention to(.)
20 finding(.) finding something corresponding to the
21 previous word in English
22 Int: vyou were already conscious of that when you were(.)
23 answering my questions? or is it more like an afterthought
24 I: hmmm(..)interesting questions haha ((bursts into
25 laughter)) but I still feel like before the question about
26 translation=the concept of translation come into my mind
27 (.)ummm I wouldn’t say that I ummm(.)I definitely
28 wasn’t to considering this question right? so I’'m not
29 conscious about what I’m doing is translation or not(.)
30 but when you told me this question(.)then I go back(.)
31 I couldn’t say certainly that ummm I wasn’t or I was

32 translating again(.)I think it’s all about whether ummm
33 I have this question in my mind?

34 Int: mm-hm(.)even when I was asking you like ummm for certain
35 items I(.)asked you directly to give me the Chinese or
36 the English of(.)that item(.)uhhh(.)even then you
37 didn’t (.)think that you were very consciously
38 translating?(..)or was it more conscious experience of
39 translation?
40 (..)
41 I: I sti- I still think ummm when you’re xxx me to give you
42 another word(.)whether in English or Chinese (.)ummm
43 (.)translation didn’t come into my mind ((chuckles)) I'm
44 just trying to(.)find something(.)to explain(.)and I
45 think ummm(.)explain is my main purpose in our
46 conversation previously

Extract 13
[start at 26:45]

1 Int: we can start from the first word ((pointing at the item
2 ‘mahjong’ in part II, section B in the question set))

3 I: I'm not really sure because(.)in one definition if we

4 uhh we’re talking about translation then there should be
5 (.)an original meaning?(.)Or an original form? but I'm

6 not sure whether mahjong is like(.)it’s from Chinese mé&
7 jiang <fififf> and the hmmm and then the hmmm written form
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

became like mahjong? it’s not ma& jiang <> (.)or if it
is originally mahjong
what do you think?(.)like if you were to make a guess
(.)according to your understanding of the item(.)where
do you think it originated ((chuckles))
I think it’s not a translation then ((chuckles))
not a translation? so you [you]
[yeah] I thought that mahjong(.)like ma& jiang <> it’s
from the Southern part of China
yeah ?
and the(..)the(.)I could say that originally it is
mahjong(.)and then(.)if you give me mé& jiang <[>
then it is a translation of mahjong ((chuckles))
you’ re saying m& jiang <Jiiff> is the translation of mahjong
(.)not the other way around
yeah (.)ahaha
hmmmm (.)I'm afraid I don’t understand why ((chuckles))
((laughs))
so(.)do you mean uhhh that you think ma& jiang <ijfg> is
(.)sorry mahjong is the original form it’s=and what do
you mean by original form like a word that(.)got
invented first? got coined first

(..)
hmmm (.)what I'm saying is I hmmm mahjong is originated
(.)it could be I dunno=could be originated in the
Southern part of China(.)I’'m really not sure hahaha
((laughs))
okay okay(.)let say it it it did
and then people sa- ummm people from the Southern part of
China said mahjong(.)and uhh uhh then in Mandarin we
have ummm ehhh translation of ummm(.)the translation of
this dialect version(.)then we have ma& jiang <[> (.)
this is just my umm my guess(.)and if this is the
situation then hmmm mahjong is not the translation=m& jia
ng <iiff> in Madarin could be a translation of the dialect
a dialect?
yeah
what dialect
Southern part of China’s dialect? I dunno=is it uhh is
it uhh Cantonese word?
mahjong I would say it’s an English word ((chuckles))
REALLY? ((chuckles))
but well it’s not really about my opinion
xxx I thought this one is(.)some kind of dialect(.)in
(.)China?(.)I dunno
and so you never saw mahjong as an English word
if you ask me yeah I think maybe I saw it [xxx]
[T get it now] you didn’t see it as an English word(.)
like(.)a while ago



57 I: vyeah(.)I thought it was(.)from(.)it was Jjust a

58 dialect version of(.)pronounce it

59 Int: you thought it was like a- an item from a S- Southern
60 dialect?

6l I: vyeah yeah yeah

62 Int: very interesting ((chuckles))

63 I: yeah I just I have weird experience(.)I think it’s

64 because umm I dunno umm I don’t err use internet a lot and
65 I don’t really pay attention to umm(.)internet use of

66 umm many words? yeah

67 Int: well I'm not sure if this is an internet slang but xxx
68 it’s a very it’s a it’s a perspective I never uhh(.)

69 thought about

Extract 14
[start at 39:43]

1 I: I think xxx when you ask me the questions I have many

2 different xxx of ideas about translation

3 Int: the interview prompt even more kinds ((chuckles)) of

4 conceptions of translation

5 I ((chuckles)) yeah if you uhh keep ask me questions whether
6 this is translation whether this is uhh question of

7 translation(.)ummm(.)I just find I put more and more

8 items into translation ((chuckles))

9 Int: xxx mm-hm
10 I yeah(.)if I’'m just in uhh you know xxx conversation like
11 this not in umm academic umm environment I would say umm
12 many things are translation




[

Extract J1
[start at 11:39]

1 Int: I want you to reflect on what I asked you in part one(.)
2 all the questions I asked you in part one

3 J: not sure if I remember all of them you will have [to

4 remind me] yeah

5 Int: [I’11 remind you] (.)umm but anyway umm briefly recalling
6 umm all the questions I asked you umm do you think you

7 engaged in the process of translation when you were

8 answering my questions

9 J: do you have a(.)specific definition for translation here
10 or should I come up with my own
11 Int: good question=of course I don’t=so uhh just depends
12 ((chuckles)) what you ((cough)) what you think of it
13 J well of course I I find it very difficult to not explain
14 what I did in terms of (.)moving from one language to
15 another
16 Int: okay
17 J: but the::n I don’t actually think it is translation(.)
18 this ehh I I in a way I think I am constrained by the
19 command of the metalanguage (.)but then umm if there’s a
20 way to talk about it in a more fluid way I would prefer
21 that
22 Int: mm-hm(.) [can sorry can you explain the commands of
23 metalanguage]
24 J [well well it is] (.)alright
25 Int: Dbut like (you can) elaborate more if you could
26 J sorry? oh(.)alright(.)well(.)hmmm as you have
27 recorded at the beginning in your form
28 Int: mm-hm
29 J: I'm trained in sociolinguistics

30 Int: [yeah?]

31 J: [and] current state in practice in sociolinguistics(.)
32 so::although we have all those notions like(.)well

33 starting from xxx then now in translanguaging

34 polylanguaging but still if we think about the research
35 themselves conceptually I think sociolinguists including
36 myself would agree that linguistic practices and therefore
37 languages are fluid but then when we do the analyses it’s
38 usually oh or we’re usually well you could say trapped or
39 or still inclined to use umm m- labels of named languages
40 or::1f we when we talk about repertoires we still give
41 categories to the repertoires right? what kind of

42 repertoires=what kind of register=what kind of style

43 (right) but for me(.)it’s an interesting question in a
44 sense that whether we can(.)get away or do away with

45 these categories when we talk about languages or

46 linguistic practices(.)hmmm as introduced in your hmm

47 consent form in lay terms (right?)

[Iny
[ee]

Int: mm-hm



49 J: okay
50 Int: [hmmm }
51 J: [is that] does that answer your question?
52 Int: maybe uhh in a in an indirect way maybe ((chuckles)) uhh
53 back to my question
54 J: mm
55 Int: you uhh refused to call what you did part 1 translation?
56 (.)because(.)uhh can I can I say that like you refused
57 to call what you did in part 1 translation because(.)of
58 your sociolinguistic belief that languages are fluid and
59 you when you’re not constrained by you know any needs for
60 analysis you(.)do not think that you have to(.) (very)
6l consciously proclaim something as translation from a
62 language to another
63 J: w- well I I agree roughly with what you summarized just
64 now but (.)when you look back at the recording you’ll
65 spot some kind of dilemma or pa- paradox yeah because at
66 the beginning(.)especially with the first three items
67 Int: vyeah?
68 J: I mentioned something about translation
69 Int: yeah?
70 J: xxx I I think the issue here is that I am translating and
71 at the same time I am not(.)as(.)an- or or in the
72 sense of how we agree(.)how the first question is to be
73 answered(.)or how I(.)understood how we agreed that
74 the first answer the the first question should be answered
75 Int: mm-hm
76 J: I would name that activity as translation(.)but
77 theoretically or conceptually whether I think it’s
78 necessarily the case that I'm moving things from one
79 culture to another hmmm(.)that’s not necessarily the
80 case(.)so(.)wh- how I'm categorizing the things that
81 we do and(.)how I conceptualize what I knew may not
82 necessarily umm labelled in the same way

Extract J2

[start at 18:11]
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J:

Int:

Int:

before the interview we were conversing(.)well
communicating in Cantonese

yeah?

and then hmmm the agree- hmmm the agreement or the
understanding is that the interview can be in Cantonese
[and English]

[mm-hm] (.) yeah

right? so when you ask me something in English my
intuition is that well it’s not necessary for me to answer
in English or think(.)well again quote unquote think in
English(.)right? so hmmm already here it’s in a in a
muddle whether I’'m moving in between Cantonese and English
(.)or I'm just thinking and speaking when I’'m speaking my
thoughts (.)or something else(.)right



15 Int:

mm-hm

16 J: it is not always clear hmmm when when I have to answer
17 with the hat of so-called so-called a lay person
Extract J3
[start at 19:46]
1 J: I think first of all well one has to sort out whether
2 translation is restricted to the translation between named
3 languages right? then from your answer (.)I would(.)
4 think that you’re suggesting that’s not the case otherwise
5 the an- the question doesn’t stand (h) and if that’s not
6 the case then a follow-up question would be whether (.)
7 translation(.)is(.)umm restricted or should be
8 restricted to describing the(.)translation between any
9 kind of defined codes xxx the register as I mentioned the
10 register eh or even in discourse or between discourses(.)
11 right? hmm(.)because(.)t- to translate in my
12 understanding it has to move from one(.)hmmm(.)defined
13 hmmm paradigm to another whatever a paradigm is or
14 whatever code has been defined right?
15 Int: mm-hm
16 J: but if we can step away from how from this understanding
17 of translation in necessarily some kind of transgression
18 or movement across boundaries the::n you may have a third
19 answer that I don’t know what it might be but it’s not not
20 plausible
21 Int: not not plausible ((chuckles))
22 J: mm
Extract J4
[start at 25:47]
1 Int: can you start with this one? ((pointing at the item ‘cha
2 chaan teng’ in part II, section B in the question set))
3 (..)
4 J: well if translation is to be understood in ehh the usual
5 sense then I would say it is ((as in it is a translation))
6 but a not very helpful one
7 Int: okay(.)usual sense as in? language to language?
8 J: right right
Extract J5

[start at 34:17]

1
2
3

J:

even if you put shock next to jaul hakl <{K¥Z> what makes
it necessary for me to interpret shock(.)as the

reference? right(.)so::although I would say(.)again



4 (.)the interview says I should think(.)in a how a lay
5 person would think so I would say yes
6 Int: not necessarily
7 J: not necessary
Extract J6
[start at 01:00:34]
1 Int: how about this ((referring to part II, section C, question
2 15 in the question set)) (.)what do you think of it (.)does
3 it(.)does it seem to be a translation?
4 (..)
5 J:  ((bursts out laughing))
[ Int: do you need to t- take a break ((chuckles))
7 J: nonono (.)well(.)if(.)if if we think of the notion of
8 a code broadly(.)then if we think of communication as an
9 activity of decoding
10 Int: ( (chuckles))
11 J: then well this is we could say I I would say to a large
12 extent I would agree that this is a (h) a presentation of
13 what I would call decoding(.)ehh so that’s wh- umm is it
14 Morse code? yes? hmmm(.)then with all the assumption
15 that I mentioned just now=coding decoding communication
16 as quick decoding
17 Int: mm-hm
18 J: a::nd hmmm then translation is definitely a form of
19 communication(.)then with this with all this(.)all=and
20 with all those assumptions then I would say yeah this is a
21 there is a process of translation yeah from Morse code to
22 I dunno what we may call English
23 Int: okay(.)ca- you cannot explain what you just(.)said(.)
24 in a(.)non(.)how do I call it(.)like(.)without
25 reference to codes
26 J: I dunno reference to codes(.)well you can’t cut this out
27 (.)well I'11 try to rephrase it [but xxx]
28 Int: [NO xxx it is interesting xxx]
29 J: wow without reference to codes=oh come on it’s got- you
30 have it here International Morse code
31 Int: vyeah
32 J: I I refuse to do away with the word code
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Extract K1
[start at 09:36]
1 Int: Mﬁﬂﬁ“ eh (. ) FFZ A REE =B P R R B PR R =REt {5 (L) (e (
2 e B
I’d llke to ask you eh(.)so about the previous
question=like when I asked you what fong3 sim2 meant=you
said it was(.) [showing off(.)showing off a romantic
relationship]
3 Koo (W () BERET () &
[showing off( )showing off a romantic relationship] (.)yes
4 Int: [HERIREEMEAIEKR (.)ehh ool :
faté haié you sald it was having no desires(.)ehh when the
mi::nd mi::nd
5 K: mm
6 Int: eh JFE{LLLRRLFF 3R]
eh something like having a mind that’s [peaceful]
7 K [fR(&R(&R]
[yves yes yes]
8 Int: eh dun{¥H eh A (.) 1-UEMEMIFIEIRA LT (. ) BIEEA
eh then maai6 eh yup that’s it(.)l1- in answering these
these questions did you(.)translate
9 K:  BEAIRIEE definition AHEWEMIHRAEIEEE (THAKETF ]
you mean according to my definition was there translation
[you mean]
10  Int: [OE{REE (.) 4] {RIEE understanding ABEIRETTEEH
[like your(.)yeah] in your understanding did you translate
11 K: ) AR Rofs () EARE (L) IREEE () BEIRELIH A BB AfE & ke ()
eh(.)yes because it’s(.)it at first(.)you gotta(.)so if
you don’t understand this term at first(.)
12 Int: mm
13 K: {RIGHIERVE(E term WESE (. ) SE0E S oA AR N =P AR /e (5 — (i
14 (.)eh (.) B PR EEE AR S ERUERTE R () B (L) — B0
if you don’t understand the term(.)you can’t give the
explanation given earlier right(.)so it’s come to be
a(.)eh(.)unde::r in the middle there is a conversion of
meaning based on understanding(.)like(.)a process of that
15 Int: {REHEFR (.)EBER
you think it involves(.)a conversion of meaning
16 K: m%{ﬁﬂﬁé(.)%ﬁﬂﬁ&%ﬂﬁ () PARTREAR B (el — DU () 5% eh eh
17 PUEELF () B3 (L) (RH—I ] RE (. ) B 2R R B (B e FY I et A — 2%
18 R (= L’? [ERESSYn v ~HE’JT“E‘FEH%EU&WEE TRUHEREERL () RPEEA
19 WE—{& ( . ) SR e {8 R SRR [ AR ]

mm cause 1t may(.)like fong3 sim2(.)sim2 alone means some
kind of light(.)or eh eh lightning(.)or(.)yeah like

some (.)natural things but when the two characters are put
together then it’s not=the entire meaning would change
into some couples’ behavior of showing off their
relationships(.)so halfway there is this(.)meaning
conversion [process]
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

BE(RIREAS eh WEM R FE & (BRI IR R UK (i — i IR
so you think eh processes like this count as translation
because you’re converting some literal

[mm]

[ ) R R — R

[superficial] meaning into deeper meaning

mm mm

LR it %

as in even when they are

mm

B EARE Al — (B R T

basically you’re just handling a Cantonese term

{6

yes

FHE HEh AR (E

and using Cantonese
mm

H A BRI

still translation
1

yup

to explain it

okay (.) ehh MFT AR BRI S 7 A58 RGN cute
okay(.)ehh so when I asked you to say maai6 mang4 in
another way you said baané6 cute

mm

WEfE#ER % (. ) e

this is also(.)translation?

=it

hmmm (. ) B85 (.) 3 cute (. .) hmmm (. . ) DE{E AT A D/ DB E S {E

situation

hmmm (.)maai6é mang4 (.

)baané cute(..)hmmm(..)this seems to

be a bit different the situation

) BV I (1B ]
mm(.)you feel like
(&)

[yeah]
HC (A8
you’ve [translated]
[ A0 )
[right]
(..)
A[UE A LA A

[you don’t really feel like]

[can you describe the differences]

RN () A DRDEF SRS M - : () FZEFIH R A

[cause it was like(.

for a::(.)synonym
mm

) ¥F{EL
mm(.)seemed like it
mm-hm (. )& () Iz (

mm—hm(.)okay(.)the:
Taiwanese phrases

)a bit like searching the dictionary

.) ehhh [E{REE MY FEETH (5

:n(.)ehhh when I asked you about the



47 K: mm mm

48  Int: {R{%(.) BKORORELH /B EE R AN
you(.)so you looked up jiud mi on your phone

49 K: [mm mm]

50 Int: [dun {£]{REE4IFIFH
[then] you said it was kiss kiss

51 K: 1%
yeah

52 Int: [HIRHYETTEHE
did this involve translation

53 (.)

54 Ke HBE () ARG GG - B : language? WRHERRL (.) ABLHZE

55 R BRUEMKEFIUE T EMAR AR B A (8 (EHE) eh PR E(h—{1 « - BEEE
cause 1it(.)in the first pla::ce it’s no::t a language I’m
familiar wi::th? cause apart from(.)cause especially when
it comes to terms like jiad mi like it itself is a (visual)
eh phonogram or a::n onomatopoeia

56 Int: mm mm

57 K: FEG—(# emoji UFERHIREE () I () BEREHE AL REFEESE () E: K

58 SUE(E (. ) mm F{EHRESE —25 T B I EE (L) A —(# () ehh BEHZER
or like an emoji(.)so(.)I think there’s still translation
involved so that(.)i::t originally(.)mm two meaningless
characters put together comes to have(.)a(.)meaning

59 Int: mm

60 K: B
that’s it

Extract K2

[start at 18:33]

1
2

10

Int:

Int:

Int:

THIUEEYE ((pointing at the item 'kindergarten' in part II,
section B in the question set))

how about this ((pointing at the item 'kindergarten' 1in
part II, section B in the question set))

(..)
B )R () s R URIEITRE : - () MEVFEEIERE () BRI
IEF eh DEFEEIEE R

it’s a:: translation in terms of meaning(.)yea::h cause if
you break it dow::n(.)it becomes(.)oh kids’ eh g- g- g-
garden

mm

MLEHIE % fo—(h—(E fo: :r FFAHEL INITAEE T BERR

you’d know that it’s for- it’s a place fo::r very little
kids

LB (BB E (8~ R i A R A tOBEEER (. ) 2D BRER (. ) LRy i ha
dun {E [FHRNEELHE]

okay so when you see this word you’d do some
translation(.)procedures(.)which is breaking it down and
[combining the meanings]

[MERIRIESRIE(E - (. ) (R (. ) &P
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

[yveah if I don’t know the word(.)yeah] (.)yeah

mm(.) % (..)okay (.)HIEEHFIE ((pointing at the item
‘brainwashing’))

mm(.)alright(..)okay(.)how about this word ((pointing at
the item ‘brainwashing’))

6] e EE A 22002 R R AR ES () FTREZAM A BRI =& O —7%
similar to the one above it? cause they are both made of
two (.)perhaps formed by familiar words

mm (.) %F (.) ahh BERIEEE

mm(.)okay (.)ahh it’s about the meanings

TR () BURHE [&H]

yeah (.)about [combining]

[HFBA4EH] (.) [UEMKER (BN IEEE ]

[decomposing and recomposing] (.) [so this counts as
translation]

[0 (. ) WM (. ) #58 (o) hmmm hmmm (L) FEES (L) VERE RO EGE
WEEHE (.)mm mm RFZHT (L) SEEKE (.) eh (L) BB —(ETECEE
(.)vocabulary B ta-MIFEE course {G&A s : UEHETE (. ) WEHIZRM (. ) 5
[yes(.) this counts] (.)translation(.)hmmm

hmmm(.) translation huh(.)are these two cases called
translation actually(.)mm mm cause I did(.)read some
books (.)eh(.)took an English(.)vocabulary ta- course which
did ta::1k about these words(.)their origin(.)like

mm

HEFF 2N

there’re a lot like these right

(mm]

[WEMI] R : : A5 & EHABRIREEE =% (. ) IF2eh EREHE ES
RIS RS =R () BE T SRR et 7 2

[these]are two:: words which have their own meanings which
are then combined=but (.)huh? eh to me it’s not called
translation=it’s just(.)two words forming a new word?

B () [Hie— s REE A UE SRR

eh(.) [on second thought you think it doesn’t seem to be
translation]

[xx ()RR (.) FEZIE(R] (.) {46 kindergarten [E#: :brainwashing
[xx(.)yeah(.)probably not] (.)yeah kindergarten a::nd
brainwashing

okay

Tr—{EE T EEERR () 47U

it’s a word creation process(.)seemingly

el

word creation process

mm

—FHEE R aE B

at the start why would you say that these are translations
R SFEL () BMRERE () ahh () ZNHASR NIRAEER(E () & () [E?

cause it’s like(.)it’s directly(.)ahh(.)kids right kids
and then(.)gar-(.)den?

mm

B R B A (TR B (5 S DR () BRI =FF g — B ELU A ()
AR T DA A « (R0 () EERIWF (. ) 4 S E



together they become a new word but yeah(.)I dunno=on a
deeper level it seems to be a(.)need for word creation so
it beco::mes like this(.)I dunno(.)it is hard

36 Int: ((laughs))

37 K: fr8Es# () [Ha+oK]
hard to say(.) [I’m undecided]

38 Int:  [BEGEEEARImm mm BEHRET () IRES
[so translation is] mm mm not word creation(.)you think

39 Ko @5 () R BREFEHE TR (1) A5 {H brainwashing (. ) AEHA

40 SRR (. ) SESCANHESCREAE(EFEES< S (- ) hmmm (. . ) E5% (. ) hmmmm (. . )

41 E{FR T
tra::nslation(.)cause I don’t really know about the origin
of these words(.)but originally brainwashing(.)was
originally English right(.)English plus English forming
new English(.)hmmm(..)translation(.)hmmmm(..)let’s say
it’s not for now

42 Int: 4FH ((chuckles))
alright ((chuckles))

Extract K3

[start at 27:27]

1
2

11

12

13
14

15

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

fEFFT (.) translation ((studying part II, section C,
question 2 in the question set))

does it involve(.)translation ((studying part II, section
C, question 2 in the question set))
fi?
no?
11
no
KA () ERG () RELL/REE—{E spelling LB difference?
cause(.)it’s just(.)explaining the difference in spelling?
FTEEHATRE R {7y
no elements of conversion
T =EEE L ELIREE A 40 B I H
no conversion=it’s telling you A equals B that’s it
actually
A EYN B RUEARGEIA (L) [HAGREL)
A equals B is not a conversion(.) [cause it’s equal]
[mm-hm] (.)mm
okay (.) HIEE
okay(.) can it be that
EERERLLIREE A U0 B
it’s explaining to you A equals B
mm
(.)
EARER BB REE ] REHIR LEE(E A () RS RHE R B TE

or does it mean to say that oh if you see A(.)you gotta
change it into B

USRI BT (AR & PR U AR
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

if so would it seem more like a translation

mm (. ) SEEEUE A A S A {E () HE A

mm (.)depends on this sentence(.)its purpose

okay

FEIRNY (L) [FBRIVE () HBE

it’s teaching you to(.)[I dunno(.)I think]

[okay (.)okay] (.)EIE&EE (.)eh(.)AWMAGEE (.) RBEETEHE GG
IR Ry E AR = oL SR =55

[okay (.)okay] (.)would you think that(.)eh(.)some would
say (.)yeah this sentence speakers of translation because

it is about changing US English into UK English
hmmm

A TTHERRE B 1T [xxx]

do you feel like like [xxx]

[xxx] AJHENE(E eh HEZERA A

[xxx] maybe it’s eh because of my job

mm

UECH () BEAIF=—HRERES 2 spelling Jul (. ) BLEREASeRR AR R () 1L
spelling BEAMEZ (L) BB () BLERE (OB () E () err () MIEREH
okay HEMHIEEILELES UAARREELEATE (o) IH{E(R eh FREEME(E (. ) B2
(.)translate (/53 (.)F(.)ah sorry (.) f## () &ML (. ) HIE(E (.) ah
¥HEMATRE native WE: : AIRGETTAE (o) WEEBL S (% —{E trans (.)ehh —{H
translation [

so I always(.)I dunno=I saw it as something about spelling
at first glance(.)so what I was thinking just now

was (.)from the perspective of spelling(.)seeing from
it(.)I’d think(.)oh(.)it(.)err(.)both ways of speeling are
okay so I think it’s 1like explaining to people that (.)but
eh what you said about(.)UK English(.)being translated
into U(.)S(.)ah sorry(.)the other way around(.)yeah(.)so
this(.)ah maybe to them maybe native:: people(.)this may
be a trans(.)ehh a translation

T 4

got it so

1%

yeah

eSSl S PN

people who know about the differences between US English
and UK English

mm

=g

=would

mm

#8514 translation

tend to think it’s translation

mm mm mm mm

okay (.) %

okay(.)alright

=R BOPIFEEE BRG] () W/ NIHAGE () eh () RA{ER#D okay WERIHFTRELT
[PRAURE—HE(E () (5]



=cause usually at work I’d(.)tell the kids(.)eh(.)both are
okay and may [just quickly go over the(.)yeah]

42 Int: [BHERA u BLELST u W (. ) FTRTEEERE AR )
[l1ike the one with a u is the same as the one without a
u(.)it doesn’t matter]

43 K:  $E—fELLEREE T REF 5XE] (. ) EE S BIMHE A E AR B S B R sC (S IH 24
[quickly go over the differences between UK and(.)US
English but they won’t really bear that in mind]

44 Int: mm mm

45 K:  FRDL (. ) B2 Eot gl /o spelling Jold
so(.)for my work I’d first see it in terms of spelling

46 Int: okay(.)#F
okay (.)cool

Extract K4

[start at 47:10]

1
2

10

11

12
13

14
15

16

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

((discussing part II, section D, question 4 in the
question set)) GEEEHIF/VEHEEVEM [ (HEE) ]

((discussing part II, section D, question 4 in the
question set)) so you rarely encounter these [(like
these) ]

[ {405 ]

[yeah]

BIFELEAT () [FEAIfAPK]

examples so you think(.) [you don’t know if they are]

[ 405 ]

[yeah]

FNEEAT (L) mm

translation alright (.)mm

PRURWEAE (. ) {5 (. ) WAEEERIEIEIFEE (. ) B dog Hi[EIHE {1} emotion (.) ATRE
WERARHD ( . ) B PEIF IR E AR — S8 MEERE (. ) (RORENEEEI (. ) PRl A
WY TE 72

cause this(.)is(.)both of these are usually(.)like dogs
and their emotions(.)maybe neither things are(.)things
you’d think of and think about oh/(.)whether they are
related to translation(.)so it’s hard to define it
IRAPHFIEEES (. ) 1Y WE(ERL (R EREIH R

you don’t usually think(.)oh this is translation

mm

mm

5 A e P AR BLAURIE () S £ing B () SR (1)

like maybe the simplest thing we know is(.)when dogs wag
their tails(.)it means they are happy(.)

mm

TE(EE AL EIER ( (referring to the picture in question
4))

and this means the same ((referring to the picture in
question 4))

mm
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

TRIE(RLF
doesn’t it
mm
HOREIEEE () MHFEE A A AIEE understanding M2 (BEAI)
is it translation(.)actually it may simply be related to
understanding? (I dunno)
mm () BEIR () B (RIE S IR U R
mm so you(.)so you wouldn’t call it translation
mm
8 7 TR A B vy I
according to your previous experience you wouldn’t call it
that
mm

(..)
WEAG R R RO RS 5 B =1 (. ) SOSRWE(EERIUENZEE (. ) R R Hef a1 1T/ 5
() BEZRFR () AW () AU eh (. ) TSR BEIEA ARE : < e () Iy RIEE
() EAAERNS () HRKE A —(E (.) #ifk facial express- eh
expression ANBIIGREERIIRE AW AT AGOREE AT LINENEE
no cause I was thinking=so(.)if even this is called
translation(.)cause I still haven’t made up my mind about
it(.)although I’'m(.)a bit(.)a bit eh(.)so when people are
reading othe::rs’ facial expressions(.)so they
know(.)others’ expressions(.)so is it also a(.)a
translation of the facial express- eh expressions into
your own Iinterpretations so actually can it be called
translation
mm (. ) ISR RS ESEECTE (. ) 1 (. ) FZ T (4 M 15 [0 (02
mm(.)so if you think this way then actually(.)like(.)it’d
be very hard for something to [not be translation]
(PRI (L) (5 (. ) THPTDAGFEL () BERR I U EHEEEE (. ) IR AR AR L0 SRRt
Bl
[veah] (.)yeah(.)so it’s like(.)everything is called
translation(.)if even just your interpretation process can
already be called
mm
B
translation
(RS G e 2 R (]
[so would you say that interpretation is exactly]
[ T AR D (. ) {508 ]
[so I tend to(.)yeah]
SEANENE
[equal to translation]
Fifr ARt FE R4 I (516
so it shouldn’t be
mm
FLOTRE AR —IHIEE understanding WERIEEES
maybe it’s just related to understanding

4
okay



Extract L1

[start at 25:02]

I

1
2
3

10

11
12

13

14

15
16
17

18

19

20

L:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

((discussing part II, section C, question 1 in the
question set))WyFIHEERE (. ) WEIEIEIS ((laughing) ) WBEERIN=FIHEEER
((keeps laughing))

((discussing part II, section C, question 1 in the
question set)) why are the words so difficult(.)hahahaha
((laughing)) why are my words so difficult ((keeps
laughing))

A () eh FEFEARGHIT R

so about the words(.)eh have you seen these two words
before

SIS SIS AT

hahahaha no

% () WRRLARERE 224 (. ) TBR1E

okay(.)so your answer 1is(.)you don’t know

() {&OIEE[ DL search 28 ( (chuckles))

(.)can I do an internet search ((chuckles))

I

yeah you can

IR B EH AT (. ) "E[ERE Language BEEERL(R (. ) RIAEAZEAHIL
and if I find out that they are two(.)two different
languages then it is translation(.)cause now I think they
seem like

EE A TR E fReEn

how about I tell you about it

mm

TER I EF ]

to save some time

{45 [5EMI] ( (continues to look the words up on her phone
anyway) )

sure [tell me] ((continues to look the words up on her
phone anyway) )

LA SRR EIREE () eh (. ) MREERYES5-peg

[if] I am to tell you that(.)eh(.)both words are English
words

mm

eh ba-FPIAMBEEMTEEA () S H—MERE eh S5—EF% (L)eh £ (L)
#i%ZE refer to —fEEFLIE ML —FE

eh ba-it can be the case that people from different
regions(.)they may use different eh different words
to(.)eh to(.)to refer to something like cucumber like a
kind of

FEFH ((scrolling her phone))
I saw it

JK
gourd

((giggles))
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

A (L) MHEE

yeah (.)then

IO {2

then this is not translation

BE(% (L) BEEUE=R Ty () [Fl—TEsE S

not (.)why not=cause(.)it’s the same language

B (L) [Fl—fEE S

yeah (.)the same language

WEIREAFIE [E] T AR () BRI () 7% refer to WA{EMARRN% (.) 15
THRENEREE () IR TT A (L) ERA{E#Y %R English-speaking Hi

so you think that people from different regions

speaking (.)using different(.)words to refer to that that
kind of gourd(.)this is not translation(.)like say you’re
in region A(.)so two English-speaking regions

mm-hm

W7 A HJT B (.) eh U7 B BEA LM TT A LGN BRI zucchind 3
HIELL courgette WEMHAE (. ) RIEE courgette AL zucchini

A and B(.)eh people from region B tell people from region
A that oh we call this zucchini we don’t call it

courgetti(.)you courgetti is our zucchini
mm

MR

something like that
(..)

BB (L) [ARDK]

no(.) [is it]

SUEWESES

now that I think about it yes

(%]

[yes]

[FSCET) BEEIEN ((giggles))

[I think]I think it also counts as translation ((giggles))

I %

SO

LU = « 4Bl A ] 5 = Z

so like you::1ike between the different dialects in China
s
dialects

IR

it’s possible

HEE S 2 DU aEE

there can be translation in between dialects
RS

yes yes

4
okay

WEE A (B S S0 () LRI AR AR 2 2 1%

they are also two languages(.)following your explanation
%
okay



46 L: o B AR R RIAAMEEETH R (. ) B (A
cause I thought if they were just different names
then(.)it’s not
47 Int: Rl
different names
48 L R (L) 1 (L) BE—(E (. ) FEYMER T RET 1 205 G A 0= 26 W [ VR 22 A4 U B¢
49 EAHAWNEE () WEIE[E BRI (L) 1 (L) (B ANRIREERE R G (L) HRIS0E E]EE
50 (o) HIEEE AR () EMBEES (5 () & fu—{EMhE[E R RS w4 B
51 175
yeah(.)like(.)1like a(.)plant can have a lot of different
names right=many different scientific names or some people
have (.)different aliases(.)so(.)but if you’re saying that
it’s(.)based in different(.)regions in which people
would(.)their languages are(.)would fu- they have
different names then it’s translation
52 Int: BH={HAFR(G—AK general BEHSIFHARFTBI— N courgette dun {E
53 courgette [EAREZEEE(%: (.) zucchini
got it=but if you turn to a page with the entry for
courgetti in a general English dictionary and courgetti
its entry says it means(.)zucchini
54 L: mm
55 Int: U (.) UE(E s BN
then(.)in this case it is not translation
56 L: (L) WS TEEREE s e sh P & B S UE (% definition BE=FTDAHE mm (. )
57 TR () BB ETRE
(.)if I didn’t hear what you said then it would think that
this is a definition=so mm(.)yeah(.)so it’s not a
translation
58 Int: definition ME(&EEE
definition is not translation
59 L: fRIF (L) IGHE
right (.)haha
60 Int: okay
61 L: FREEF confused WF#kEEHAL confused ( (chuckles))
I’m quite confused I’m getting more and more confused
((chuckles))
Extract L2

[start at 50:10]

1

[e)}

L:

Int:

((discussing part II, section D, question 5 in the question
set)) (G :MEM biology WFEEERTIH (. ) MEM () HIF () & () S5—fE
SHRIEREE ( (chuckles))

((discussing part II, section D, question 5 in the question
set)) I thi::nk those biological or medical (.)those(.)
terms (.)are(.)of a different category ((chuckles))

S (bl

a different category

BUF () BEEME () BRI AT I G HE| () AR R E %
(. ) R E B R & (S — (R A



[e0]
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

yes(.)1like they would(.)like sometimes when we search the
dictionary we would see(.)like some very common terms

but (.)those marked with medical in parentheses would have a
different explanation

okay

TR (.) {40 (.) E{E translation (.) EE (.) EBGEH (L) FESE (.) BEE (
ST EmUEEMEfERE = S B (L) translation BIAFAARE (. ) (A0

so I(.)yeah(.)this translation(.)is(.)not what

we (.)previous (.)previously(.)discussed as in translation in
language and literature(.)which is obviously

translation( ) yeah

1558453 translation fRATLLIEEIAAEE () B2 (L) 5B S5 82

Kfe) you think that translation can be divided into different
kinds(.)the medical kind(.)the linguistic kind

Bk () R ESTEE ?T”%—{I ) 1 bio WEHEHS (.) 1 (. ) BEEEEUE (. ) RS
HEAASCTFRE tran- () BHEMEA T —EE umﬂﬂiﬂ{ﬁ{%”% translation=Ng{#
et (. concept AR

no(.)I think that this word 1is a(.)within the domain of
biology(.)like(.)how should I put it(.)like it 1is not
really linguistic tran-(.)like we have been discussing
translation of words=whereas this is a totally

different (.)concept

okay

ST I

a different thing

okay

{50

yeah

B&IRE () BSE T D= RUEE AR A AL, translation

but you(.)think that it can=cause it really is medical
translation

G

yeah

FCTIER

it’s valid

f&IF

yeah

WHEESE (Ml () BESRfE () /RHEE]  ((going back on the PowerPoint
slides to part II, section D, question 4 in the question
set))

then what about the previous [one(.)the previous one(.)you
said] ((going back on the PowerPoint slides to part II,
section D, question 4 in the question set))

[ {ARIE Y S5 44 el ]

[like that’s a proper noun]

FHSCUE(E R —{E (.) borrowed use of translation {HAIRETIET] DLEVE(E
LARENYE AL translation

this is the previous example which you said is a(.)
borrowed use of translation but can you also say that this
is translation in zoology

(.)IE: :ZBEE (. ){EE{¥ English translation chart M
(.)do::n’t think so(.)it says English translation chart

B (R

or[do you think]
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50
51

52
53

L:

Int:

Int:

Int:

Int:

(MR 2K D%H%;iéb%ﬂ%ﬁﬂl%fbﬁﬁz}\;*éﬁﬁ%?%%ﬂ%ﬁ(?ﬂﬁﬁ ) eh RS
WE (.)ehh (.) BIPEETT Ry ¢ () eh iR (L) FIEE AT @%Efﬁﬂtﬂ{%F rymALliE)
B (. UEE%% Chuckles))]

[so it’s]simply the act o::f converting animals’ behavior
into words that people understand(.)eh how to put
it(.)ehh(.)animals’ behavio::r(.)eh explained(.)in a way
such that people understand what they are thinking(.)[I
don’t know how to put it ((chuckles))]

[HERERF 1Y dog to English FUFER]AATHEREFELELE (. ) {57 - Chigmi
MR () WE AT LA (SR R |
[so you think that] dog to English so there cannot really
be such a thing(.)it’s a ki::nd of metaphor(.)so you can’t
[treat it seriously]

[R{ERE translation BE{REG] —{E (.) ehh (. ) —{EBSE2EL (. ) S45E0Y Ui

) BE{EUEME translation {EE(AARES (. ﬂ% éﬁ’ﬁﬁﬁﬁﬁgﬁﬁﬁﬂ%%‘ﬁmﬁ
HE

[cause this translation 1is not really]a(.)ehh(.)a
medical(.)term right(.)this translation is just
explaining(.)1i::ke simply an explanation of dogs’ behavior
mm
f’%ﬂé‘é ) RIEESIEF (L) 1T RMeE () (RMEZ (& (L) hmmm (L) B (L) % () ah F0E (

Zﬁﬁ g H A B A A R s e (. H%‘\\,D\ZE!M%% . fﬁ%ﬂéﬁﬂﬁ{%ﬂﬂ”\%ﬁﬁ’@

1T R & B IR 1
yeah (.)yeah dogs’ (.)behavior(.)yeah so

anyway (.)hmmm(.) like(.)make(.)ah I don’t(.)anyway I only
wanna repeat what I just said(.)all in all it’s to
make (.)yeah make you understand dogs’ behavior
& () BAERERR ) Bk () RES () EGEIYIERE TR () 1H eh (
E AR —{E 7 (. ) Bifk translation W (.) (EMELEERL GBI SMEHE
ST R () Te—{E () Ye—{1 (. ) BIZM={EHELEE ah (. ) HERVEME R
e () tran BiEE translate J4 to English | (.)MH (.) ((clicking
back to question 5)) (h) dun {FIEW (.)eh eh & %ﬁﬁﬁwﬁﬂtﬂ)ﬁ
AR () F—{E PR (. EM%“)E‘&%@@@TTM A e (iR ok C0 I IR =T gl

) dun {FUEREE MR ] DA protein Hl=FHEAEM] translation IE(E
T

okay(.)but I’d like to ask(.)about(.)do you think(.)like
when zoologists coin such a(.)eh(.)they want to coin a
term(.)which is now translation(.)to describe their
decoding of dogs’ behavior(.)this(.)this(.)process=they’d
say ah(.)so this is how we(.)tran- how we translate dogs to
English(.)so(.) ((clicking back to question 5)) (h) then
this(.)eh eh biologists say we wanna(.)coin a term to
explain(.)how this pink strand can turn into this green
strand=so(.)how this green strand can turn into
protein=we’d like to use the word translation
mm
i - s BERR RSNV WEERUAEMFIL (1) (h) BIZER eh (1) B2 eh Hi# eh
EVIEEAH (L) {5 —{E official ﬂﬁ%*ﬂ% .)translation (.) HELEMS—
PR [xxx]
the::n why do you think this is(.) (h) valid eh(.)in medical
science eh or eh biology(.)it is an official
word(.)translation(.)and is to be treated as a different
thing [xxx]
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L:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

(R R ) (AEE T RGN A8, () Hrp (.) —{E definition B

[cause this] 1is adopted in academia(.)it 1s one of(.)one of
the definitions
HEVE(ERLIE % : B2 FERGN/CE—(# definition ((going back to
question 4))

and this is no::t a definition adopted in zoology

R B{RE translation (EIEE (. ) HAVEHEE HIBEE () (40K f-1E (R EE
B = FTAEMEM S S SUBE € (4 () translation (AT DUHARIEE

cause when you search for translation there wouldn’t (.)be
such a meaning which pops out(.)right=like if you
go(.)search a medical dictionary(.)translation can actually
mean this

R ERFHEST () B —ARENEY 2 r st A Ve () R8RS () AT
PAEE (. ) B1EIE(4 translation?

cause it 1is not in a dictionary(.)there is no such a
zoological dictionary which records this(.)so you

think (.)that’s why(.)it’s not translation?

LA EE=REAT—HAM AL () FHRMEGRE AR E G () AEfEER
MEE=EIH (L) [BF{% translation 6]

you can say that=if one day it is incorporated(.)in the
dictionary and the majority recognize it (.)recognize that
it has this meaning then(.) [it would be a translation]
[translation] (.)translation (AE(AIEHEEHF AZLHE

[translation] (.)for something to be translation it has to
be recognized by people

HETHCMERE SRS () AP — 25 amEn S 5 8 translation=
Fe#El T 25 —{E concept={EAFA /S translation WE{ES (.) M (.) I
{l&l RNA [H B AR

actually I don’t even think the other one is(.)what we
previously discussed regarding the translation of words=I
think it’s a completely different concept=they simply use
the word translation(.)like(.)the RNA [what I mean 1is]
RESENEY

[yveah yeah yeah]

SRR e E T EHEEMRIEE () VEEVEE process MY (. ) I HE(E (.
HE(A () FHh—E S FE translation

it just uses this word but it’s referring to(.)this this
process right(.)so it(.)is not(.)the translation of words
we have been talking about
EHIRATLLEEGSSIP—(EEE S FRE (L) BE: : —(il concept (.) HIM—1E
translation={REEHA] DAEE (. ) BIZEE (. ) IE{&R [xxx]
but you can treat it as another term on the medical
level(.)a:: medical concept(.)another kind of
translation=you think it’s fine(.)valid(.)like [xxx]

[P EURE T AHYEME ] () EFPAA translation We(EFEA[EFHrEHE
JeatamiEl translation {4 (.) 1T RE{AEE

[like what I mean is that they can use the word] (.)they
can use the word translation but compared to the
translation we have been discussing it’s(.)unrelated

{EAR AT LAEAS 5 A —(8 5 B AT AR ITUE(E 7R (. ) BEE2 | (. ) WS (. ) {477 R RENEE
(.)translation (.) B5%2 5 EEL



but you think that this word can be established in another
dictionary(.)medically(.)speaking(.)it’s
fine(.)translation(.)a completely different thing

75 L ARG RE GRS
yeah I think a completely different thing
76 Int: BEHEEIE 1o ELEEERL okay W
they just cannot be mixed up
77 L: f%’* ) REs () fEWE(E translation HEHGAEBHCHA (.)bio [EE (L) A
78 E (.)medic {EHCEEE EIHEE
rlght(.)cause(.)thls translation has its own(.)biological
and(.)like(.)medical meaning
Extract L3

[start at 01:01:05]

1

10

11

12

13

14

15

16

17
18

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

{EE—E (.)ehh (.)translator M (.) ( (chuckles)) ZE[MR

as a(.)ehh(.)translator(.) ((chuckles)) do you

((giggles))

umm (. ) FRAZIRIERACERIL (. ) (K845 eh (. ) PrE2 iR AN B (. ) AT R

undergrad IR R T

umm (.)according to your experience(.)do you think eh(.)the

translation theories you have learnt(.)like those you

learnt in your undergraduate studies

mm mm mm

HHREIE MR () ARERE

when you’re doing actual translation(.)how important are

the theories

(.)

JAME RSN (. ) 4F consciously Zi A (. ) B im A EIREIEEE?

do you have to constantly(.)very consciously apply

those(.) theories in order to translate?

h () (h) HEEGERES (. ) SREHBEEE () Hk

hmm (.) (h) actually it’s not really important(.)seriously

(.)yeah

&

yeah

G

yup

%

okay
BETo0 AHIA —RI 7 I

may be like a one or two out of ten

%

okay

TR (L) IHEREEIEERU R : - () SRR () WEREGLIEEA I 25152 (

G (DA MERSE () HEGA—E: ARAFE () BEE (L) MRBUFEEE 1
) I EIIE A (. ) (AR (. ) (15 DARTER B B s LB D (. ) JH s RR
2877 (L) UEUE ( (chuckles) )

yeah(.)so actual translation i::s(.)honestly you(.)when it

comes to actual translation jobs there is often(.)there

iz:s(.)a system(.)or a:: glossary(.)used by your
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20

21

22
23

24
25
26
27

28
29

30

31

32

33

34

35
36
37
38

39
40

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

company (.)or (.) the government (.)yeah so(.)also the learnt
theories are actually(.)frankly speaking quite
vague (. )haha ((chuckles))

1%

yeah

IR A5 R

say like faithfulness expressiveness and elegance

1%

yeah

HERNBHREE—ERTT AR () IREFEEGES () REFFEEAG I () —E
FURAEE S N

actually they just give you a broad direction(.)it’s hard
to(.)like translation per se doesn’t(.)entail any fixed
way of translating

mm

I8 () M EE TR EZRIE Y ZEAEEIIM (. ) B R T DIZREE ()
1 S MCEIREEE (. ) R (R () BB 2 MORA PAZERHL (. ) B AT R i g
(. ) BE— T R B B 35 HH R A
yeah (.)and they can’t teach you how a specific word is to
be translated right(.)they can only teach you(.)like what
you can do at best(.)or(.)in which situations you should
go for(.)sense-for-sense translation for a better
outcome (.)like when you don’t have to translate word for
word
mm
WEMKIESL T () EEE—EEEE AR () Wik () KITHEE
in these situations(.)they may help a bit but it’s
still(.)like(.)a broad direction
&
yeah
{E I
yup

SR EN TSmO T ] DAB— (4 (Y B EEEIEE () eh I translator
people who have never studies translation theories can
they be a good translate(.)eh translator
PSS AT LA
I think yes

hmm okay (.) HF7HEZERH 7C AR

hmm okay (.)do you have anything to add

((giggles)) R REHERMUSIFIEF AL ATRE G : (IR s+ (L) S00E4E (. ) AENEN : -
FAFHUES) (. ) AFLEAL () UK (. ) AR () BE (R (L) BT8R (. ) IR : « FETT3E
B i SRR B S B A 2 () HUEATREIREE—(E () BEEHEEEA (L)

S 1 B I I

((giggles)) cause whether a translation is good or not may
depend o::n you::(.)whether(.)it’s accurate li::ke whether
your choice of words is(.)accurate(.)you(.)yeah(.)so(.)
maybe (.)1if yo::ur professional knowledge of a certain
industry of in a certain field is rich enough(.)actually
you may be(.)a better translator(.)than someone who has a
background in translation

mm mm

TR () $F SR PORAS B SR B0 (] 1 REEESRAT (. ) 3 20



yeah(.)it really depends on whether your understanding of
the topic you’re translating is(.)deep enough




I<

Extract M1
[start at 11:20]

1 Int: OHFTDUREASENEE R R E — (e E S B — e
so you think that translation is the same as conveying the
meaning of a term

2 M: hmmm

3 Int: HEA (L) WEPARIBEIR en ERE T (. ) HAKEEEEIARE —[EZETE
or(.)I also asked you em to define a certain term(.)is it
the same as translation

4 M: hmmm (L) EFSFUL () LR A % — = () DRSS —EIEEEEEE

5 L o — {825 B
hmmm (.)defining seems to be(.)more than translation it
seems to be one(.)step further like like like translation
is one of its steps

6 Int: (REEPERUESR
what 1s the further step may I ask

7 M:  ehhh (.) BEEHOUREIH BEAT (EEENEE AL (4 () R (o) SR ARERAREL (. )

8 B1% () ehh FREASEES(EE FRELH LA 5038 — I HH RRVETAE FE T
ehhh(.)it’s 1like from the sound of it translation seems to
be(.)like a bit like(.)a literal explanation(.)but(.)ehh I
think when I was thinking about a definition for a term
just now I also recalled some relevant experience

9 Int: [

[experience]

10 Mz [ [ e PR v At APt DA e 8 o Ao A {5 I e P L DR
[and] application like others I have seen how others have
applied this term

11 Int: mm

12 M: o e (o AR A I A B
so I’d recall the experience

13 Int: {5 (L) PHOUIREEER AR ek 2 R e
okay(.)so how about when you were talking about the
meaning of a certain term

14 M: mm

15 Int: HEGEESEREEY () EGFOEREY
did it involve translation(.)and was it equal to
translation

16 M: HEE
involve I guess

17 Int: GHUREGEEIRES G IR e
involve does that mean cause you think translation is a
word-to-word conversion process

18 M: o mm AREF (L) R (L) AREE (L) BT EIEEUEE 5 T AE(E € 25 IS E) =1 (05

19 (.) BERTEERNEE () A DA &R A (%
mm yeah(.)but(.)yeah(.)but I may have a different
definition of translation=like(.)like maybe
translation(.)can simply be just that like

20 Int: EREHEFEIGLGEIRERPER eh mlEE-FF ERE S R R E L
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

it’s okay actually I just wanna ask you about your usual
eh usual language and translation habits actually

mm mm mm mm

Fift LAFT 725 25 0%

so there are no right answers

mm mm mm mm

TR ehh (RIS AL REER IR A B S AT A R B

yeah ehh yeah so translation means changing a word into
another

mm

_Jé‘éﬂu{’]?u% {8~ R SR T FR AR & R R A 2 527 B O S R S R
) AT

maybe if you’re asked to give the meaning or definition of

a term you’d further recall your own experience with this

term(.)everything

mm

okay (.)HIH (.) IHIE IR eh BN S (E T =08 —(EFE 2 M B H IR (AR E

1’]‘@’?:‘%{%%,\@%{%@3%&%‘

okay (.)understood(.)so when I asked you eh like to say a

term in another way? to you is it translation to you

hmmm #REEE () #Hik

hmmm I guess so(.)yeah

okay EEEUAENEERE okay (. .) emm (. ) {RE1ST eh BEEAIK—EDE () HIEEK

BEEE S e R =

okay 1it’s rather like translation okay(..)emm(.)you think

eh translating requires one to(.)know what language to

translate from and what language to translate into

hmmm ( h) (RIEEIEAT DL - (R O at least {RANEGEEEEF
SES \X
hmmm (..) (h) yeah it seems 1li::ke yeah so Chinese at least
you know it’s a translation from Chinese or English
okay HIH (. ) BEAIER () —E5F (. ) BERERE RIS = W (- EE# s E10
okay got it(.)so if(.)there’s a word(.)you don’t know what
language it belongs to then is this word translatable

(.)
hmmm (. ) YUERIERME RS S A 0 e« EFESIS (L) ((chuckles))
%1&7][1%%?—%[%1’5 BRI =" FTRE A Y {5 S o SO MRS B — R [ IR )
hmmm (.)if I don’t know what language it belongs to::
the::n it also seems possible(.) ((chuckles)) cause now
there are many made-up words=like some have Chinese and
English mixed together [to form them]
[{EL{F ] e~ EriE & ] DL EE
[but] can those words be translated
HET AR
yes
ATLL ) MHEE (iR & G S AR R R B S ((chuckles))
yes(.)so would you like to overturn what you said earlier
((chuckles))
PR 2 I S — E SR (IR = B R (L) 4y
overturn? oh yeah what I said about having to know what
language in order to translate(.)sure



=4

Extract N1
[start at 21:10]

1  Int: WE(EIE ((referring to the item ‘HJ[OH[Z%’ in part II, section
2 B in the question set))
how about this ((referring to the item ‘A/[J1nj%%’ in part
II, section B in the question set))
3 N:  ahh WE(GEER
ahh not translation
4 Int: UEG(.)BE
not (.)why not
5 N: H{&#f pronunciation (.)#: :Can- Cantonese expression

it’s just based on pronunciation(.)a Cantonese expression
based on that

6 Int: IHEEEEE—(EMH{L. ((pointing at the example cha chaan teng
in the same table))
so 1is it a similar case

8 N: {%”ﬂﬁ{uU%l%@%‘ﬁ)iﬂylﬂﬁiéﬂﬂﬁ{% Coca Cola( B Coca Cola fi—
9 EZEW () FfLLEE ﬁ] )translation doesn t exist in this
10 case ( .?%K%’ﬁ ) R

yes 31mllar because it can’t reflect Coca Cola(.)maybe
Coca Cola doesn’t have a meaning(.)so actually tran-
(.)translation doesn’t exist in this case(.)because it
itself does not have any inherent meaning/(.)yeah

11 Int:  SEEwEE DU G

can its inherent meaning be the drink itself

12 N: hmmm {H{4 Coca Cola doesn't mean anything @ﬁﬁﬁ%—iﬁﬁ%ﬂm?frtﬂi
13 INE] (N SEIEHERESE () (HIE(EIE(4 translation FBASFE B
14 Coca Cola

hmmm but Coca Cola doesn’t mean anything right=I dunno
maybe (the people of) the company said I’m not sure what
they said(.)but this isn’t translation because Coca Cola
itself has no meaning

15 Int: fFEEFSE=4= HHTﬂﬁTU\H&n%ﬂJETIﬁﬁ .) WEE AR ENEELT

16 ((pointing at the item $E£§ﬁﬁ¥ﬁ%ﬁ
has no meaning=okay=so can you tell me if this has(.)tran-
(.)if this is translation ((pointing at the item ‘& RH#E4-

HFT")
17 N: hmmm FEE it hmmm () BEEG (. ) EEFIEERBEE 4 not
18 applicable &5 (. .A%ZIKE . ) —{E A AR ZE

hmmm I think it hmmm(.)this isn’t(.)actually strictly
speaking it is not applicable I think(.)because it is
itself(.)a person’s name

19 Int: f{%

yeah

20 N: BREME () AT (8 () 77— (82 B g E 2 S — = e IR A3 () ATl in

21 this case translation doesn't even exist I (.){&IF



so it (.)doesn’t have a(.)doesn’t have a meaning it only
has a sound for you to translate(.)so in this case
translation doesn’t even exist(.)yeah

22 Int: okay FffLAE AT CIATEE A AH(DIER
okay so it’s similar to Coca Cola

23 N: o (RIHARY (L) R E RS LA Cantonese term(.)ehh H37 term {4
yeah yeah (.)cause they are both a phonetic conversion into
a Cantonese term(.)ehh Chinese term

24 Int: HH (.)ehh HHEMIK ehh ZEUEREGIKEEE
got it(.)ehh how about this ehh do you think it 1is
translation

25 N: HZTE?
hakl haak3?

26 Int: (%
yeah

27 N:  hmmm (. .) #: : 21ERMR hacker () EHGEZLWFLBEES % no () BE

28 REEEZ it doesn't mean anything (.)FH{RIE® immediately get F

29 AT Al ATE (5 B0
hmmm(..)I::1if it’s hacker(.)I think it is more like
transliteration so I think no(.)even if you say hakl haak3
it doesn’t mean anything(.)I mean you wouldn’t immediately
get what it is so it’s not translation

30 Int: okay

31 N:  (RE
more like transliteration

Extract N2

[start at 27:37]

Sw N

()]

10
11

N:

Int:

HERZERE([E ((referring to part II, section C, question

4 in the question set)) in- in this case it cannot be a
translation (.) RAEFEL—FE (. ) ehh JMEEEEEDY) () A&FE(E known
by other names (.) {ERUEMIHE EEN0W (. ) HREEEER R 21 (cheese)
REG— Y () EFT—E () EFT—(ER e E B (. ) FTURIRA
f4(.)translation apply WEZ|in WEEEBFIELATLRERERE (. ) FRE5E (.)
not applicable(.){&% (.)in this case not applicable [
translation

actually I think this ((referring to part II, section C,
question 4 in the question set)) in- in this case it
cannot be a translation(.)cause it talks about a kind
of(.)ehh foreign food(.)which is known by other

names (.)but these are just transliteration right(.)yeah
coz cheese itself is an object(.)it doesn’t have a(.)it
doesn’t have a particular inherent meaning(.)I
think(.)it’s not applicable(.)yeah

AR E_E—{EF B EIES ((referring to part II, section C,
question 1))=tb—{EFIFEEHHEE I () (ERIREEHRIE—(E case UE
(.) ISR (&= E (= EE(4 shi-T# 4 translate /£ from culture A
to culture B Pl [xxx]



then I’d like to ask how it is different from the previous
example ((referring to part II, section C, question 1))
=the previous example also talks about an object(.)but you
said in that case this object this meaning was indeed
translated from culture A to culture B so [xxX]

12 N: o (A Ryt R SO L ) # TR LS AR (L) BRI Z 4 (L) 05K ehh Z
13 WAIE(E culture 4N cul- #PE] culture BE¥ 4 emm is known in our
14 culture as (.)EEHEES(4 translation (.) K (.) TREKFEBF VDR
15 LA
[because our Chinese culture] doesn’t have something like
cheese right(.)so if cheese(.)if ehh cheese in a culture
foreign culture emm 1is known in our culture as(.)this I
think is translation(.)I(.)I’m already starting to get
confused

16 Int: ((chuckles))

17 N: o A& () B (AU SRR A R B S i (EMEEE P B 15 A f4 explanation [FIMEE R0
yeah(.)but if I go back to the previous example I think it
is just explanation and transliteration

18 Int: okay (.) KRB AP —EZ 1
okay(.)you just said that there isn’t cheese in the
Chinese culture

19 Nt AR R P ESBATHE(E equivalent (L) f&
yeah cause the Chinese culture doesn’t have the
equivalent (.)yeah

20 Int: HHH
got it

Extract N3

[start at 01:04:50]

1

g w N

11

Int:

N:

Int:

Int:

MHIRE AT ?

do you have anything to add?

WHTWF 2 R RE S s P B EE (. ) definition RIRAEEIEG—E (R
narrow (.) HKFEAE % until now F realize F¥ make MHZ% distinct-
distinguish(.)eh(.)make [f% differentiations 2% realize FF
HEEEVE(E concept 4 (.) &4 narrow (.) A

no but I can only say that my translation(.)definition of
it is certainly narrow(.)I I really I didn’t realize until
I have made so many distinct-distinctions(.)eh(.)made so
many differentiations that my concept of translation
is(.)is very narrow(.)yeah

%

yeah

EEATATRE KB4 =FTREN s based on M} work experience=H I (%
A%

I dunno maybe I’m too traditional=it may be based on my
work experience=this is what I do

mm-hm

{50
yeah



12

13
14

Int:

N:

TP EfT E MR

anything else to add

hmmm (. ) #3778 (. ) ah AJFEFREE democratize Fe¥f translation B (.)1&
175

hmmm (.)not really(.)ah maybe I’11 have to democratize when
it comes to my translation’s(.)yeah




IO

Extract O1
[start at 21:19]

O: {{EE&—(E: :translation I (.) ((referring to part II,
section C, question 8 in the question set))
This is not a:: translation(.) ((referring to part II,

section C, question 8 in the question set))

3  Int: HBEEEIE
why not

4 O:  WE{lal B es H PR s Wi

this is just an explanation

5 Int: f#E
explanation

6 O: mm

7 ()

8 Int: BEEIET]DIEEER () XEOEEE OSSR
why wouldn’t you say that it is a conver-translation from
classical Chinese to modern Chinese

9 (.)

10 0:  HBL(.) EHRIEREEREEREG translate IF
I could(.) but to to to me it’s not called translation

11 Int: BHERUE= ({55215
why’s that=[do you think]

12 O:  [{AMRERR ) 18
[it’s an explanation] so

13 Int: (REBEEHECERRL (L) B DI GIEE S ?
you don’t think classical Chinese and modern Chinese can
be(.)can be two languages?

14 O: MEFTLAERLILER number one WEFAR 1SEHEE H B H—E S5 E B W G = 18E
so here’s the thing most importantly I think translation
must be carried out through two languages

15 Int: mm

16 O:  MHUE(EEN S
and both of these are Chinese

17 Int: mm

18 O: mm

19 (.

20 Int: @ﬁﬁﬁﬁﬂﬂﬂixﬁ 3 () BRAEEES () BE—HEEE S A5 ERE S A
any other criteria for something to qualify as
translation(.)other than languages(.)other than the
transition from one language to another

21 O: hmmm(.)ehh ffE{%HF (.)eh eh eh FBF ZHMEfPE A (HEREME(E 5 E

22 ﬁ?ﬂli‘ﬁ’%ﬂﬁu
hmmm (.)ehh you still gotta(.)eh eh eh other than languages
you still gotta gotta convey the meaning expressed by the

words
23 Int: mm
24 0: HEIWHHERLE

as well as the sense

25 Int: mm(.)fEEMMERME

mm(.)here s another question
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31

32
33

34
35

36
37

38
39

40
41

42

43
44

45

46

47

48

49

50

51
52

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

EEELF (DR VR E A B A At (F & S R B o () HRE R E GG a5
FREEEERE () el EEREEER

so so it’s like you you say someone someone composed a
poem and you wanna talk about the poem(.)so you don’t
really talk about its superficial meanings(.)instead you
talk about its real meanings

mm

I S AR E I IR

like daai3 luk6 mouZ

mm

% () BEEE bo- BRI HENRE

yes(.)so bo- that’s what I call translation

okay

Mg S e R B QL RAHIE NI (% wearing the green hat WHRADARUENEEZE
so so it’s like you wouldn’t render daai3 luk6 moul as
wearing the green hat like you can still call it
translation

okay

(EREVE () (GBI EERR

but it’s not(.)not a good translation

mm

& () 7B EREIRIE = A BB ES (. ) shofafE AL xxx DHIEE

yeah(.)it doesn’t mean anything if you don’t understand=no
one understands what’s written(.)the speaker’s xxx

mm

IEFE A AR [ — I S () B () B () — ({108« < fgp e R DR

so this 1s within Chinese which(.)then(.)then makes 1t (.)
an an a::n explanation

mm

ARSI (5]

an explanation in modern Chinese [yeah]

[mm ] BEIRGBAE FUE U AR S () BfE () XEXEEECE BN — S
HAITERLEE S UE (. ) RARE G E T2 NBE (L) BEERES (. ) dun (RE%EH 0 550
(. ) IBEEL S S

[mm] how how do you define a language (.)why(.)why do
classical Chinese and modern Chinese belong to one
language instead of two(.)Coz actually many read(.)cannot
read(.)so they can read modern Chinese(.)but not classical
Chinese

A . L B (B — R

in terms of the sense they use the same words

iy —7%

the same words
%

yeah

BE—EREY

how are they the same

MEIFE (. ) B (L) FHBEERE

those words(.)like(.)the use of words

EAREE A 42 (R (]

but there are like like like many [different or]
[FRAT] A AMEM TR (L) BB (L) IR{EEEFEEny o (& (. ) ME(EEREE A —
NEE
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Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

[T know] I mean the individual words(.)like they/(.)the
choice of those words(.)the word usage is the same

ERIRE M category [fA—HEEL)]

would you say the words belong to the same category [so
the same]

[ (5] h—BER

[yves yes yes] yes the same

mm

mm () A Lo H—7RIE (. ) (ERFEE U Lo #—R0E (.) ehhh (L) 5L (.) B
B PRUAE S - IB [E] M (. ) BRI 26 2 Fis il

mm(.) but the way they’re put together(.)the way they use
and put together the words(.)ehhh(.)like(.)of course the
words they choose and use are different(.)like here we see
many zil fu4 zeZ jaab

mm mm mm

BB B EESCREA TR ) B (5D (G SO0

but but there aren’t any of these in modern Chinese(.)but
it’s still Chinese

mm

H P SRR (. ) MHEF () (B xxx SCFHHE—RIE () 5L () RIH A S
() ErC=A Ry i aH S RELEL () B S AER () & () BEAMWEMEE
VE=H BB E A e R T

so they are both Chinese(.)and(.)xxx they put the words
together(.)like(.)may not be so comprehensible(.)classical
language=coz the the combinations are rather(.)we modern
people don’t use them(.)yeah(.)but some may be used to
reading these=actually you’d be able to comprehend them
after getting used to reading them

mm

ELE IR T A A 2R

actually you’d comprehend with some practice

mm

1% () PR Oy == 1 {2 S R

yeah (.)cause these are still Chinese words after all

mm (. ) %f

mm(.)okay

4Ll English literature WMIERZILSCIE2E

so it’s like how the English in English literature 1is
still English

mm

A B IRIRRURR 5T TIH 25 5

yeah just that you you it’s harder for you to understand
mm

{% (.) IHYREF modern English (B

yeah(.)so you turn it into modern English

mm

(BFTIH S SN ( . ) I VB (= R BLSIEM0L BN

so it’s simply less comprehensible(.)it’s not=I don’t
think it’s called translation

BN homm (. ) BEER wa— (. ) eh () 5 — AR AREEEL ) 1

say hmmm(.)Canton-(.)eh(.)say we have a Cantonese sentence
mm

HRHEBEMYE HEEEE () hmom () [ZEHHA]

and change it into Mandarin(.)hmmm(.) [they both have]
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O:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

Int:

[ M WE Y =7 T (A B ]
[then this is definitely translation]
EAERAHT () ZBZHIE (. ) L
but their wordings(.)are the same(.)it would seem
EARE—REE () (08 () T REEE R BN S eh eh eh eh [fiE @
& ]
exactly the same(.)yeah(.)so you said translating from
Cantonese into Chinese into into into eh eh eh eh [into
Mandarin]
[T ]
[Mandarin]
I WER {5 S BN EE
well this is indeed translation
MRGARIE () GrEEa/ D/ VE A D/ Dx
why 1s that(.)would it contradict what you said before
GUFAY () GIF
it would yeah(.)yeah
% (.) ehhhh
okay (.)ehhhh
I IO (BRI BN ERE (. ) RIUBIEEAENE (L) enh IREFEFREREE T 5%
SO0 so are those cases translation(.)they are indeed called
translation(.)ehh I have to think it over

(..)
N BIAIE ehhh
a similar example is that ehhh
PRI Ry 3/ D> 28 1 W U OB A7 5 e
coz we seldom encounter such a situation
[EPIE (A0 ]
[so it’s not]
[ (OB OB v 1 55 1Y 0k )
[so those those those] dialects [right]
[5{% ] B4l ehhh #4750
[so] for example ehh there are many
fafh [xxx T xxx]
yeah yeah [xxx China xxx]
[P ) 472 07 5 0 B A i st 5 WA T S sE R W T S () HEEA FEIE
% E 5 () BONEF B2 (. ) B4 ehh ehh FHEESCEF (L) eh MREYTEELE (L) B
BUSZIWR (. ) BEAT AT IR 5%
[China] there are many dialects especially dialects in
close regions(.)actually there are basically many
interchangeable (.) there are many European countries(.)like
ehh ehh in Denmark there’s Danish(.)eh and what’s that
again(.)in Sweden there’s Swedish(.)these are two
countries close to each other
mm mm mm mm
ehh DA A D U (] g {1 [ 2 D (. ) Shag i B (L) R (Bt [ SLAEL)
ehh those people those from these two countries they
can(.)kinda communicate with each other(.)because their
words [are similar]
[FEDL] R
[similar] yeah
ML (L) [EAR)
yeah (.) [but]



103

104
105

106

107
108

109

110

111

112

113
114

115
116

117
118

119
120

121
122

123

124

O:

Int:

Int:
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Int:
O:

Int:

el

[both are English]

HARILSL so—TEICF I (. ) (FIHL ( . ) DS Y i3 B ST A i en BEMIP 2R S
IRAZBREEIE N BN SR YE 20 AR R —BRBHIH 5 (. ) W% eh HATDL &R AR
both are English so-English(.)yeah(.)so going back to the
case of turning Swedish into eh Danish would you say this
is translation or not according to what you said in the
beginning(.)so eh translation can only be when [the
wordings are]

(B BR[EFHERUE D () ROmEARIUERE () RATE (. ) IEEER

[as for Sweden and Denmark] (.) I’d actually say it’s
called translation(.)because(.)they are different
countries

mm
O {lE A g % mm (. ) BT HATHAIE B G A= 2R xxx FE (. ) BRI AA
5 [FEEH

those those cases are umm(.)I haven’t actually thought
about it on a deeper level=though xxx English(.)but there
are still differences cause

HE(EMIB 5L

actually they are not English

PIE A BRI EE R 5 (A5

I dunno I dunno how to say it is it [French]

[ B B S [E] FHER S0 ) 1

[Swedish and Danish]

AR (. ) DRI (Z AT SARLERL ( . ) {5 fEdes o o BRI R (i o BRI R () B
R ehhh (. ) FERE i AE B R E SL BT

yeah(.)so these can be called translation(.)but I’d say a
place as big as Ch-China right as big as China(.)like like
you ehhh(.)say reading Cantonese in Mandarin

mm

% () idEhEBEEREERL () 47/ VSRR (. ) A o [E oL AR

yeah (.)Mandarin and Cantonese(.)there’s rarely any
translation(.)usually it’s translation between Chi-Chinese
and English

mm

MHEARAI R EAARA AR (. ) SEAERE S AR [F] P i S ()
MR ER 55 B THE (B AR BRI 7] ANUEHEEE (. ) BEZAGEGH(E SE st s IR = 22
[ E ey

but if some people really tell you to do so(.)like for
example they speak in Mandarin and say hey change it into
Chinese(.)then I’d have to think a bit about it first
before I can answer whether this can be called
translation(.)though generally speaking they would say hey
translate it for me

mm mm mm

{5 () R SRR TR 4FE3E ngau3 M ATAE RtEEIBAFIE e FIBI:RE
T

yeah(.)then I’d if that’s the case I wouldn’t in-insist on
it but maybe it’s just that the word translation should
not be used here

(BB ARA IR ER# RS 51T TR

but actually if someone were to use it in this case you’d
think it’s okay



125 O:  [MEUFIRE BEEE A NAE)
[like hey translate it into Cantonese]

126 Int: [EE{REEEZENFEEREZEL)
[like you’d still accept it as translation you’d accept
it]

127 O: (EAUIFRMAIZEEERIE (. ) THUEE HIREIEETE (. ) BEIEERE S0
[but say on a deeper level(.)so it this translation(.)so
they’re different dialects right

128 Int: mm

129 O: UEEJEMEE L ET S E
changing from one dialect to another

130 Int: mm

131 0 {5 (. ) PR R R B FAEOE 5 LR S T
yeah (.)cause cause cause why 1is that cause I can read it
when it’s written down

132 Int: mm mm mm mm

133 O:  {REStHIRIRIRES () FRAMVESRIAIEIS () (4 () HEEMEEE () (RIS EEE S

134 ehh BEEREE (. ) #& O () EUMEE L AL
if you write it out I can read it (.)I just don’t know how
to read to speak it(.)yeah(.)so I think that(.)if you
change it into you speak in ehh Cantonese(.)in colloquial
language (.)say 1if s/he speaks in Mandarin

135 Int: mm

136 0: [RBE—ESIREHEBIE () fREHIBRARATE AT IR ERERE () G5 (O R

137 THITEE () HERIERZES (. ) S B R EEE G () PSR hmmm B8 AT LAILE]

138 3
cause 1it’s the same language when you write it out(.)if
you write it out then I don’t even need you to translate
it for me(.)right(.)it’s just about hearing right(.)so I
should say(.)changing into Cantonese for me(.)I I think
that hmmm it cannot be called translation

139 Int: mm

140 O: mm

141 Int: 47 (. ) RESEIE DI (AT DAL BRI
okay(.)so on a deeper level it cannot be called
translation

142 O: &I (.) [RRIRIR]
right(.) [cause you you]

143 Tnt: (BEAHRGGTLE [ EEEH) )
[even in daily life] you’d you’d [hear someone say]

144 O [(BEZEHE) BEZW
[accept it yeah] accept it




